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1 Férfi g 1 fFérfi gyengeség 
Gyógyitható-e a fértigye

ngeseg ?! 

Ázepohalis uj nemet találmány é 

már ezrek szenvedőinek 
adta vi Z- 

sza örömét és életkedvét
! Fordul- 

jon azonnal bizalommal
: 

Öniversam-Horvát 

Vel-Beckerek SHS. 

Postatiok 56 cim e 

Diszkrét azonnali vála
sz! 

Válaszporto mellékelendő! 

ni 2. 

Lenszebb 
frizurák, 

maniküre. 

Leniebb 
hajfestés, 
hajápolás 

illatszerek és 
piperecikkek, 

p. TODOR0V, 
női és férfi- 

fodrász 
Timisoar a,str 
Alba lulia 

a Grand Hotel mellett 

Oa is meggyőződhet róla, hogy a 

legjobb sütemények, fagylalt és jege
s 

kávé Mamun cukrásznál kaphatók. 

Timisoara, Il., Andrási ut 12. 

. 

Sánta István 
uri és női cipész 

Gyárváros, Bárány utca 21. 
-Készit 

elegáns férfi és női cipőket mérték 

után. javitásokat soron kivül elintéz 

Lloyd kávéház, 

Timisoara 

Kellemes szórakozó hely,
 

fagylalt, kitünő jegbehütött i
talok 

Esténkint elsörangu elgányze- 

nekar hangversenyez.
 ! 

gssggazsazznaó ggeggugagyasapsz
egagati azasEEsAzöaBss 

A legkedvesebb meglepetést 

s örömet szerzi barátjának, b
a- 

rátnőjének, ha lapunkat részé- 

re előfizeti vagy előfizetésre 

ajánljal! - Szórakoztató, iz- 

gató, élvezetes és tanulságos ! 

tegelesőtb 

böőrönd és tördiszmű 

; 
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Irieas" 
cípök 

. els rendüek és tartósak 

Tries, Timisoara IV. Begajobbsor 19. 

te JeNŐ 
üzlete, Timisoara 

Belvaros, Mercv-utcta 3 Legolcsóbb te 

vásárlási forrás utazási és divaic kkekbe S 
.. s 

Autókarosszérfláka 
a Iegmodernebb kivitelben készit 

Olán 

It Magyar ut 35 s2. 
as a s e a a u cs a a v a z a 

nap alatt eltüntet: szeplőt, májtoltot 

pattaná t VIOLA krém-szappan. Késziti 

Weliss Sándor gyógyszertára Dóm-té
r 6 

l ny
on . 

g D 

agauggsgagsgag eihaEgaMEkaritszanazítát seegegezssesss 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

loan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu Vacarescu 25 

(Remgasse) 

RENAULT 
automobilok 

képviselete : 

TI6AT VILMOS antodaraj 
Timisoata 1I. Domtér 8. Telefon 7-84 

munkát a legjobb és 

Myürly 
Timisoara, II. 
Bárány utca 18 
Teleton 10 68. 

Runa es szönmnelestés, chemisi 

vegyitisztitó intézet, különlegesség 

ágytoll tisztitásban (régi toll felíris- 
sitlése. 

Crigoriu Nicolae 
cíves 

Tirisosra Fabrica Sir Trei Crsi 

(Harom Ki-. u) Nod 

Keszitem a legelegánsabb 
és a legolcsóbb 

férfi és női cipőket a leg
ulabb uivat sze- 

rint E műhelyben kész cipők a legszebb 

kvitelben kaphatók 

Ocao arak! 
aattó ec

 

Klugesherz Viktor 

karpoltos 

Temesvár Józsefváros, Bonráz-u
. 15 

Divanok. ottomorniok, ószórpárnak 

készitésére és szakszerü javitásár
a ajánl- 

kozik. Kész áruk nagy választékban 
olcsó árakon. 

aasaa.m. a 
a "am 

Puskás Péter 
Épület és butorasztalos 

Timisara III. But. Carol 

(Iunyadi u1) 
: 

Elfogad minden e szakmába vágó 

kivitelben 

a legujabb és 

tipusokbán, a 

készülnek. Megrendelbetők 
lapon is: 

uri szabóó 

Alapittatott 1877 

tartósabb és legolcsóbb 

öltönvöket, felőöltőket 

és télikabátokat. 

ne
ni
l 

.
 

legolcsóbb 

Névjegyek 
legmodernehb betü- 

legrövidebb idő alat! 
levelező 

Minn: knyvajomiálan, Lutota 
Marossi Károly 

1II. Csáky u. 8. Bejárat Dózsa utcá
ból 

Késziti a legelegánsabb, leg 



Icsóbb 
t sze- 
szebb 

tor 

u. 15 
Nirnak 

ajánl- 

tékban 

m 

os 

icsóbb 

a 

A 

evelező 

0301. 

utcából 

, leg 
4bb 
et 

Kéziratokat a szerkesztőség nem 

sSzerkesztőség és kiadóhivatál : 
ara (Temesvár) II. kerület 

z sé loan Malorescu (Bá- 
rány-utca) 13. sz. 
Folvószámlák: V/ 

Romántában : Magyar Ált. Hitel- 
bank fiókjánál Timisoara 

Csehoszlovákiában : 
Leszámitoló és Közgazdasági 
bank r. t fiókja, Kosice (Kassa) 

Magyarországon: Magy. Ált. 
Hitelbank, Budapest 

Jugosláviában: 
Általános Hitelbank r. t. 
Subotica-Szabadka. 

ad vissza és névtelen levelekre 
nem válaszol. 

Előfizetési árak Romániában: 
Egész évre - 950 lei 
Fél évre - á80 lei 
Negyed évre - - 240 lei 
jugosláviában 1/1évre 100 dinár 
Csehoslovák. 60 c. kor. 
Ausztriában „ 10 silling 

Németországb , 3 márka 
Olaszországban, 40 lira 
Magyarországon , 80.000 m. kor. 
Kült előtizetések külföldi t. szám- 
lánkra fizetendők be. Magyaror- 
szágiak a Magy. Ált. Hitelbank- 

hoz, Budapest 

Egyes szám egész Romániában : 
z0Olel,Bucurestiben25le! 
jugoszláviában 8 dinár. Cseh- 
szlovákiában 3 c. kor.; Bécsben 
50 gar.; 4 lira; 4 fr. írank; 20 pi. 

Fészerkesztő : 

DINNYÉS ÁRPÁD 
Felelős szerkesztő: 

sEeEMGIrT 
Művészeti szerkesztő : 
KOH--NooR 

Eredeti jelzéssel szignált cikkeink novelláink és minden más közleményeink átvétele csakis e errea lapra való hivatkozással van megengedve 

Tóth Rózsika szerelme... 
- Eredeli kézirat. 

Nagyvásárkor, mikor rengeteg volt a do- 

log a községházán, Gács Feri a segédjegyző 
mindig a jegyző uréknál ebédelt. Ilyenkor 
bárhogyan is sajnálta, az uj csukaszürke 

vadászruháját vette fel, abban dolgozott, iz- 

zadt, seperte be a sok dupla dijat a járla- 

tokért, mert hát ilyenkor, nagyvásár napján, 
meg volt engedve, hogy a passzusokért két- 

szeres taxát szedjenek. 

Tóth Rózsika, a fazekas Tóth János nagy- 
lánya, irnokkisasszony volt a községházán. 

Vékony ujjai között kecsesen forgott a hosz- 
szu 

gyakran rávetődtek a segédjegyző ur kiélt, 

tollszár. Szép sötét szemei eközben 

csontos arcára, kis keblében meg virgonc, 
dobogó masina verte a százezeréves ritmust: 
szerelem. 

Tóth Rózsika falusi bakfis lelkében örök 
tavasz virult, bensőjében aranyos asszonyos 
csalafintasággal, kincses hálót, drága hálót 
szövögettek már a gondolatai a Gács Feri 

számára. 
Néhanapján, nagyvásárkor, meg egy-egy 

névnap alkalmával, mikor a segédjegyzőtől 
vásárfiát kapott, repesett a szive az öröm- 
től. Vasárnap délelőtt templomba menet, ha 

barátnői megkérdezték kitől kapta a nyaká- 

ban levő kis ezüstláncon függő Máriaképet, 

sokatmondó, boldog mosoly jelent meg ar- 

cán s. huncutkodó közönnyel mondta: Gács 

lrta: „Biancó" 

vette a névnapomra. Ám hamvas rózsaszin 
arcocskája gyakran változtatta szinét, hol 
biborhullám öntötte el, hol meg uri sápadt- 
ság rajzolódott rá mintegy jelezvén a figyel- 
mes szemlélőnek, hogy Tóth Rózsikának a 
segédjegyző inkább „Feri" mint Gács. 
Korsós Tóth János fazekasmester féltő 
gonddal nevelte egyetlen leányát. Virágos 
kis szekrénykében, minden piac után, kisi- 
mitott százasbankóval gyarapodott a Rózsika 
hozománya. S te jó Isten, Korsós Tóth uram 
dehogy is álmodta, hogy az őkis virágszála 
esténkint a Gács Feri nevével szenderül 
álomra. 

k - 

Amint mondám nagyvásár volt és Rózsika 
kis keze fáradhatatlanul vezette a járlat- 
könyvet, mialatt a Gács Feri szivarskatulyá- 
jában halomra gyült a pénz. 
Egy-egy pocakos küpec vastag rövidszi- 

varjából bodros füstöket eregetve, nagy ti- 
tokban az iratokkal együtt néha egy-egy szá- 
zast is odanyomott a Feri kezébe, haddké- 
szüljön hamarább az a nyügös passzus. 

Gács Feri arcán ilyenkor kemény hivata- 
los vonás jelent meg: 

- Csak sorjában uraim, ki ahogy jött, 
annak rendje és módja szerint ! 

Eközben persze gyorsan készültek a pro- 
tekciós járlatok, melyeket aztán a községi 



plajás. nagy büszkén, hivatalos fensőbbségy 

gel nyujtott át gazdájának, nagy hangon ki 

kiáltva a folyosóra : 

passzusa, nincs ráirva kitül vette a marhát. 

amig ezt be nem szerzi, nem lesz átirva, 

értette? 

Kósa Károly morogva gyüri 

irást. Kinn aztán felvidul az arca. Át van 

irva a járlat, humbug volt az egész, csak 

hogy a többi várakozónak port hintsen a 

szemébe. A százasbankó megtette szolgá- 

latát. 

zsebre az 

Kint delet harangoztak és az ajtóban meg- 

jelent a jegyző ur hatalmas, szálas alakja. 

- Gács ur, tessék menjen át hozzánk 

ebédelni, a feleségem teritett Önnek is ad- 

dig majd én leszek itt. 

Gács Feri átment a jegyzől jakásba, ahol 

a kövér jegyzőné teritett asztallal várta. 

A Sajóné, zsiros piritosain meg birkapap- 

rnikásán lesoványodott segédjegyző félszegen 

foglalt helyet az asztalnál. Kártyához, pá- 

linkához szokott esetlen csontos testét, jól- 

eső melegséggel töltötte el a sok finom 

falat. 
A jegyzőné kipirulva. csillogó szemekkel 

nézte a fiatalembert. Virtuskodó asszonyhiu- 

sággal készült már rég arra, hogy urát meg- 

csalja s most a kapóra jött egyedüllét a 

segédjegyzővel, elemi erővel korbácsolta a 

buja vérét. 

Nagy, fehér mellei álvilágitottak a vékony 

selyem bluzon s a nyitott száján forró le- 

hellet süvöltött Gács felé. Vad, fékevesztett 
érzékiség terjengett a kis ebédlőben. Az asz- 

szony egyszerre odament a fiu mellé. Ha- 

talmas forró combjai surolták annak testét. 
- Esgyen Gács ur, ne zsenirozza magát... 

Gács feltekintett. Petyhüdt, elhanyagolt 
himösztöne felfigyelt a mellette álló forró 

asszonyiságra. Kezei ernyedten engedték el 
az evőeszközöket és reszketve karolták át 

az asszony combjait.. 

A nő pihegő, lázas kéjjel ölébe helyez- 

kedett, bluza kibomlott, nagy fehér emlői 

a férfi tenyerébe buggyantak. A férfi parázsló 

száját rátapaszlotta a lihegő asszony nya- 

kára.. 

Kósa Károly mészáresmesfert Ehun: a 

Gács Feri lomha falusi idegein mámoritó 

bizsergéssel futott végig minduntalan a ké- 

jes tudat hogy a jegyzőnét birta. 

Aznap este bál volt a nagyvendéglőben. 

Gács boldogan, primitiv megelégedéssel mu. 

latott. Éjfélután kártyázni kezdtek. Gács be- 

lemelegedett. Minden pénzél elvesztette. 

A nyerés lehetősége, rőt kacsingató szem- 

Tovább mel csak belevillámlott a lelkébe. 

játszott. És ismét vesztett. 

Örült zagyva rémek kergették a sikos lej- 

tőn. Gács Feri hozzányult a község pén- 

zéhez. 
II. 

Szorongó félés költözött attól kezdve a 

segédjegyző bohém szivébe. Kicsapongásai 

dacára is hivatalában rendszerető pontos- 

sághoz szokott lényét lefogta a nagy, a ha- 

lálosan kegyetlen gondolat : sikkasztó. 

Nagy, csontos arca fakószint öltött. kék 

szemei beleremegtek a semmibe mikor szi- 

vébe nyilalt a hir: Hétfőn jön a főbiró r0- 

vancsolni. : 

Korsós Tóth Rózsika szerelmes tekintete, 

riadtan kutatott a fiu arcában. Egy délelőltt 

egyedül voltak az irodában. Üde arcocská- 

ját hamvas pir- öntötte el mikor nagy só- 

hajtva. megemberelte magált : 

Gács uúur kérem.. mondja meg. 

baja van 7. 

Gács föltekintett. Elfásult borongós gon- 

dolatokkal terhes semmitmondó pillantás volt. 

Rózsika beléremegett. Kifinomult gyermeki 

ösztönnel megérezte a bajt. Halkan kérdezte: 

- Gács ur kérem,... hiányzik a kasz- 

szából ? 

mi 

A fiu morozusan intett. A lány félve foly- n. 

tatta : 

- Mennyi ? Elhült a kis sziíve mikor a 
választ hallotta : 
- Sok. Majdnem két ezres. 

III. 
Rózsika délben alig evett valamit. Buksi fejében 



vább nmondt a: 

pén- amatostól ... 

elte hamisan hunyorgatva : 

. 
2 

) z . / 
2 2 

Aztán rá sem nézve a lányra bután mosolyogva oly édes érzést.. 

ázsló iöprengő gondolatok viaskodtak egymással. Egy fel- A csilingelő lánykacagás forrón rásütött Gács szi- 

nya emelő, kedves egoizmusból született eszme uralta vének vastag jégpáncéljára. Olvadt, olvadt a páncél 
valamennyit: Ferit megmenteni! és ahol egy kis rést kapott, ott aztán pajzán gyor- 

Keze a kis virágos szekrény ajtajához nyult. S sasággal tört elő a rég eltemetett fiatalos hév. 
toritó Korsós Tóth Rózsika hozománya mindjárt kevesebb Gács a lány elé állt, szemei melegen simogatták 

ké- hett két ezressel. 
annak kivánatos, formás alakját. Magához huzta. 

IV. NRézsi elbódult, pihegő kis keble odafeszült az 
. Mikor a segédjegyző a piruló lánytól átvette a iromba emberhez. Gács megrészegedett. Pálinkagő- 

5ben. Mpénzt. szeme felcsillant, mohó öröm szorifotta össze zös szájával belécsókolt a lány érintetlen, fiszta 
Imu a'torkát s az érdes áttörhetetlen páncél alatt, amely ajkaiba. . o 
sbe- szivét boritotta, egy pillanatig mintha angyalok mu- Rózsika összeborzadt a büzös csóktól. Ösztön- 

zsikáltak volna. 
szerü szabadulni akarás váltotta fel az imént még 

Karmolva, lihegve kiszakitotta magát a férfi kar- 
- Nahát igazán köszönöm Rózsika, majd hozzá- jaiból és csókos-szerelmes álmaiban a Gács Feri : l alakjával megformált szent sóvárgás örökre eltünt a 

lei Aztán tudja, a járlatokból majd visszatérül szivébel 
1 Hazament és görcsös zokogással megsiratta a két 

. Rózsika boldogan nevetett. ezrest. 

ve a 
sssreaszsrsmzsarszzrzszseszserssrsrsst erssersTesezzszTEEEE ntos 

Alomfífejtés a ha- 
Megtörtént esetek nyomán összeállitolta: Nádas Sy Ernő. i Két kulyárol álmodni -- ragaszkodni fogsz a babádhoz 

kék 
Pecsétnyomóról álmodni szük lesz az uj nadrágod E 

szi 
Sárkányi eresztennin - anyósod elutazik H 

szi- 
Uj házaspárról álmodni kifurják a wertheimkasszádat 

5r0- 
Falra borsót hányni - - elrontod a gyomrod Babot vacsorázni - - szeles időjárás lesz E 
Oroszlánt lőni - a kabaréba uj táncosnők jönnek 

ntete, 
Diványról leesni - - kövér lesz a feleséged E ! 

élelőtt Kecskéről álmodni a szomszédod rosszat kiván 
ká- Tűzről álmodni az ágyban fogsz viz-szintesen aludni i 

cs Nádassy Ernő Zabszemről álmodni - nagyon megijesztenek 
só- 

ély verembe esni - - szerelmi csalódás Aszező az éáletben sokkal ókáról álmodni - - nagyon be fogsz rugni 
mi ebb! (A szark) Verebekről álmodni - - Valami a feledi- esik 

z. mi ; Lovakról álmodni - gsgombócot főz a feleséged Turós metéltet enni - zsidó vőlegényed lesz. sot k .
.
 

... 
Goár kéjes lassusággal levonta a Karjai leesusztak a hideg már- 

rmeki Kálla vállakról a fátyolt s tépdesni kezdte ványra. zi a derékról. Foszlányokba szakadt le Görcsösen Odaszoritotta. Kerek 

lezte Eredet kézirat Tróla. 
mellének folyadéka kicseppent s vé- 

kasz- gára huzta a fátyol burnuszt s Csókjai végigfutottak az egész gig folyt csupasz testén. Ajka a fiu 
végignyuftózoit a fürdő ka. szép, csupasz testen. ajkát harapta . 

foly- ez0 Kálla vonaglott. ideges lábai s ikát ... 
e Hho: volts a érde fedetlen. kerek combjai a fiu vállára fonód- - Jobban! - kérte s a gyönyör 

elt és fehér. Göár a selyem tak. Görcsösen, kéjesen élvezte a kéjes kéjétől hátrabukott. . 

tor a Msan roháni be tfiu kinos, tépő csókjait. d n. CARLOS 
Kálla ! ? éó A fiu csókolta s lassan felkuszott a M 
Iegye; üni az állatiasan remegő, kéjbe borult Csöppike. s 
fu tttaka i testen. Az ajkára tapadt. Két kitönő novellát irt a Fehér 
ony felelvított. Trillázó buja Kálla: felsikoltott. k pDominikánus könyvében. A 
oltez s a fiu ajkához nyonta A nő kéjesen simult a fiu forró miniatür alaku kis könyv ára 100 

fejében erek melleit. ltestéhez. ssa, 4 Ilei. December elejéri jelenik meg! 
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. Győry Endie. - Eredeti kézirat. sSzEeNzACIÓ A HET
 EDIKBEN 

mal tisztelték és szerették, kivéve 

elég volt a sok erkölcsprédikáció- 

Lapunk részé e irta Jébe hajolt, egy- 
kedett hátra, Im

re fö 

másba csókoltak.
 

Leszállt az éjszak
a. Milió és mil- 

ló gyémántszinü csillag ragyogott 

az égen, bágyadt 
visztényük remeg

 

ve lebegett a tov
asikló vizen, ösz 

szeölelkezve a tampionok szines, 

tarka, buja fényé
vel. 

A szerelmes bárkák halkan, lá: 

an suhantak el a muzsikáló ha- 

Bok felett. 

Imre letépte magá
ról az álarcot, 

lázasan sugl
a: 

- Ki vagy oh 
mond meg, hogy 

ki vagy ? 

Egy vad ránás, 
lehullt a fehét 

selyemálarc is, egymásba apad
t it- 

tas, párzó tekin
tetük és csak sze- 

meikben rebbéni föl az egymásra 

ismerés döbbenet
e - egy pillanal- 

és figyelmét csak
hamar magára von

 

ta egy karcsu, sz
őke apród. Comb

 

jai pom ásan 
duzzadtak a szo

ros, fe- 

szülő kis fértina
drágban, térde vaki- 

tott a fehér selyemh
arisnyában, lá- 

bacskái tformása
k voltak, különösen 

finom, karcsu bo
kája. 

Imre rögtön utánaturakodott 
a 

tömegben, szó n
élkül karolt belé és 

vitte magával. Trétálkoztak, nevel- 

géltek, ozsonna
 után beütek egy

 fél- 

reeső kis lugasba : minden ered 

mény nélkül. 

Mert az ismeretl
en nagyon tartóz-

 

kodó volt. Célzá
sait trétával ütötte 

el, kisebb közel
edéseit kézreütéssel, 

amikor pedig át akarta ölelni, 
egy 

jjólirányzott erélyes nyakleve
st ka- 

ott. 
Mindez azonban

 nem csökkente
t-isf 

te kalandvágyát, ső
t, most játott ra, azután egymá

sba csókoltak ujt
a 

csák igazán hozz
á, hogy meghódit meg ujra. 

sa rátartós partne
rnőjét. 

. 

Kedélyesen megvacsoráztak,
 utá- 

Imrét, aki kezdte a
 feleselgetésen és 

na meg Imre kib
érelt egy feldiszi- A gimnázium nag

y kapuján han- 

végezte a legfel
háboritóbb imperti- tett lampionos fe

detthátsórészü gor
t- gos szóval tolongtak ki a d

iákot, 

nencián, amin
t azt ma is tette. dolát imitáló 

bárkát. 
kicsinyek, nag

yok vegyesen.
 Messi- 

-Rossz vége le
sz ennek Imre. 

Már este volt, gyönyörü nyári re lobogott a fehér Dbizonyitván) 

- Éppen most, 
vizsga előtt. este. A folyón

 megindult a sok
 tar- egyesek kezében, boldog volt ai 

Végh Imrének pe
dig már éppen 

kafényü, lampión
os csónak. Különö

s, arcuk. Aki meg 
a zsebébe gyüt 

bágyadt tfénycs
ikokkal szórták t

elea és nagyon sietett, annak 
szomó 

nagy viz tovacs
obogó hutlámait.

 A volt a tekintet
e. 

parton muzsikál
t a zene. A leveg

ő A hetedikesek eg
y csoportba e 

zsongott az ábr
ándos, szerelme

s me- rődtek és izgat
ottan tárgyalták ! 

lódiáktól. 
naágy szenzációt. 

Tizperc volt. 

Akis gimnazis
ták éktelen zsivaj- 

jal, kiabálással f
utkározták bea n

agy 

napfényes udvart. A nagyok az ár- 

ryékban álldogál
tak. 

Végh Imre unottan hallgatta he- 

tedikes kollegáin
ak korholását. 

Nem tudom,
 mi a célod Imr

e. 

- Gyönyörüséget
 szerez neked, 

ha Fejér kisasszonyt vérig bosz- 

szantod ? 

Azthiszed, 
imponálsz neki a

z- 

zal, ha nem tudod
 sohse a leckét 

és azonfelül még 
kötekedsz is Ve- 

je, sértegeted is? 

Végh Imre hallgat
ott. 

Fejér kisasszony a matemati- 

kát tanitotta a f
élévkor megbetege- 

dett Kovács tanár 
ur helyett. Magas, P 

szőke, szép, de szigoru nő voll, 

csinos, bár nem is. olyan nagyon 

fatal: huszonhatéves volt. A fiuk 

valami különös, l
ovagias vonzalom

- 

ból. Dacosan kapta 
fel a fejét. 

-Eb, hagyja
tok nekem békét 

Ki nem állhatom azt
 a nőt és nem 

tud nekem imponálni, akárhogy 
; 

akar i8. 
Egymás mellett ültek a kis füg- 

Te láttad.? 

Én bizony nem 
fogok behódolni gönyös tülkében 

és megmámorosod- 
Na hallod! 

neki, mint ti, ha mindjárt megbu- tak a hallgatástól, 
egymás hizelgé- Lehetetleni! 

kom is. 
lsétől és a csod

aszép estét
ől.- Na de

 ilyent. 

Dühösen dobbantőtt egyet 
a lál Imre lassan és végtelenül gyön- 

- Vajjon miért ? 

géden átkarolta a nőt. Az nem el- Es szájról szájrá járt a hit, 

bDával és otthagyta
 a fiukat. 

AKzok fejcsóválv
a néztek utána és

 

hódoló tisztelettel kö
szöntek Fejér 

kisasszonynak, aki 
éppen most lé- 

i a tanáriból és
 indult a kapu 

Végh Imre átment matematiká 

Meghökkentek az a
rcok és csoli 

kozva bámultak egy
másra. 

Azátán meg val
ósággal mego 

molták a kérdésekk
el "Végh Im 

aki éppen most j
ött ki a kapul! 

közéjük elegyedett. Eg
y darabig " 

atta is őket de azután idege 

türelmetlenül vágta 
végét a kill 

hatatlan szóözönne
k. 

Mit törődöm én ve
le ? M 

tam már, nekem az
 a nő nem 

ponál... most meg má
r egyál 

nem imponál - tett
e hozzá 

egyet a vállán és ottha
gyta a! 

Azok fejcsóválva néztek 
utá 

és többé nem kösz
öntek Fell 

asszonynak olyan
 hódoló tiszt 

mint eddig. 

lenkezett. öt is me
gejtette a hangu: 

dat.. 
. ea 

Azután beszélt hozzá
 izgató, csá- 

bitó szerelmes sza
vakat sugdosott a

 

fülébe és keze neszt
elenül siklott le 

. 
a vállról a gyöngén domboro

dó, pi- 

nhegő kis halmok 
felé, átfogta őket 

Vizsga előtt egy hétt
el volt a vá- halkan, lágyan, de e

gyfe erősbödő 

rosi sportegylet nag
y kerti ünnepé- szoritással. 

lye, karneváli álarcos felvonulással A nő hátracsuklott é
s lihegett. 

és Velence-éjjel a n
agy folyón. 

Imre mámoros kezekkel siklott 

Végh Imre pers
ze ott volt. Csak egyre lejjebb. Kigo

mbolta a feszülő 

tanuljanak szorgal
masan a többiek, kis bársonynadrágo

t, áttört a zizegő, 

8 bizony nem f
ogja zavartatni ma- könnyü batiszton é

s remegő kézzel 

gát. Fekete álatcban, ugyanolyan simogatott belé a 
bizonytalan, lük- 

dominóban járt-kelt 
a tömegben, egy tő, selymes torróság

ba 

kis kalandot keresv
e, amivel szine- Nem birták tovább 

az izgató játé- 

sébbé tehetné estéj
ét. kot. 

Szemlét tartott tehát 
a nők fölött A nőengedelmesen, ké

jesen eresz- 

* 



olt, egy- 

) és mil- 
agyogott 
kremegz 
en, ösz 
szines, 

1kan, lá. 
káló ha- 

álarcot, 

neg, hogy 

a fehér 
apadt it 
csak sze- 
egymásra 
pillanat- 

koltak ujra 

puján han. 

en. Messi- 
izonyitvány 
og volt az 

ébe gyütt 
1k. szomoti 

oportba e 
tárgyalták ! 

eer zblt. ........ m 

Négerrege 
- Eredeti kézira?:t 

1 
Benga tizenhétéves néger kamasz 

volt a joten törzsnél, a forró pusz- 
ták hazájában . 

Egy idő óta különösen viselke- 
dett. Valami változás állott be, ami- 
ről még maga sem tudott határozot- 
tan kifejezést adni. 
A törzsbeliek okszor meglepték 

amint kitágult s elbámult szemmel 
nézte a lányok testét, mikor azok a 
fára kusznak. 

Egyszer meg mikor Dilah a 
szép érett asszonynöstény sátorán 
nézett be, szeme széttüzesedett. 

2. 

Sokszor a munkában mikor együtt 
dolgoztak a patakok mellett, oda- 
ment a teltcsipőjü. izgató testü asz- 
szonyokhoz, kiknek idomai a lenge 
burvuszon átégtek, s ugy intézte a 
dolgot, hogy egy petcre odaérhetett 
a forró hushoz. 
Egy reggel meg fürdés közben lep- 

te meg az asszonyokat. Egy darabig 
nézte, aztán odarohant közéjük és 
Déhátra vetette magát. Vadul meg- 
szorongatta. A nő testét s a melleit 
átharapta. 

Sikoly és zsivaj támadt és Ben- 
gát elzárták. Az asszonyok meg 
nézdegelték Dérha szép, izgató barna 
testét s a mellét, melyen nyomott 
hagyott a fiu foga. És csodálatos, 
az asszony nem haragudott. Végig- 
simitotta feszülő, nyulánk testét s 
hosszan a fiu után nézett, kit vittek 
bezárni. 

3. 

Benga sápadt lett. 
A törzsbeliek nem tudták mi leli. 

Valami rossz ördög. Tanácskozásra 
gyültek tehát össze, hogy tegyenek 
valamit az érdekében. 
- Én kiüzöm belőle az ördögöt, 

adjátok őt nekem, villant fel déva- 
jul a Dirha sötét szeme. 

A törzsbeliek elhatározták, hogy 
ugy csinálnak és cselekednek, amint 
Dirha mondja nekik. 

4 

Éjszaka volt. 
Két férti lépett ki a sötétlből s 

Bengát - az asszony sátra elé vit- 

ték - majd amint azt Dirha meg 
mondta nekik - gyorsan elfutottak, 
hogy Dirha annál sikeresebben mű 
ködhessék az ördög elüzésénél. 

5. 

Egy hang hallatszott : 
- Lépi be. 
A fiu belépett. 
Éj volt. A sátorban fény, s omló, 

tarka, puha bőrökön ott feküdt egy 
burnusz szerü öltönyben a törzs 
legszebb asszonynősténye, a lenge 
burnusz térdéig ért. 
- Térdepelj le - parancsolta 

azután. A fiu letérdepelt. Dirha sze- 
mében égő tüz csillaga ütődött ki. 
Reszketve levonta a fiut. 

lIdeges mozdulattál felhuzta a ru- 
hát. Aztán teste rugalmasan kidobó- 
dott a fiu felé mint egy kéjes, lom- 
ha, sima párductest. 

6. 

Csoda lett! 
Azóta az este óta, mikor Benga 

az asszony sátrában volt, az ördög 
csodálatos módon kiment belőle. 
Nem viselkedett oly zavartan, 

titkosan, hanem annál többet volt 
Dirhánál ördögöt üzni. 

7. 

.. az ördögöt 

CARLOS 
a.....mm 

Legelegánsabb és leg 

tartósabb 

nőisférficipők 
készűl-ek 

Dirha, üzte 

l Schwasta cépészmühelyében. 

TIMISOARA ItI. Dózsa utca 6. 

Gyors munka! Pontos kiszolgálás 

JosztJózsef 
uri és női cipész. Timisoara il. kerület 
Széna-tér 8 férfi és női cipők mérték után 
pontosan készülnek. Javitásokat soron ki- 

vül elintéz. 

FOTOCINKOGRAFIAI MUINYÉZETÉBEN 

Dutorfényoző, szobafestő és mázoló! 
Elvállal minden e szakmába vágó munká- 

kat a legszolidabb árak mellett. 

fneciálista hatortényezésben. 
- Vicéki rendelések előnyösen. - 

Gábor János 
TIMISOARA, IV. Bem utca 13 sz. 

Lakás: Str. Gen. Foch (Fröbl u.) 13. sz. 

ERIKA nem irógép. 
ERIKA „A fehér domini- 

kánus", miniatür Káviár- 
regény főszereplője. 

„,A fehér dominmkánus" decem- 
berben jelenik meg, ára 100L. 

! 

ha ,Dolly- krém, pu- On szép lesze1y, krém. pu. 
használ, mely mindennemü szeplőt, májfol- 
tot, mitesszert stb. legrövidebb időn belül 

eltávolit. - Kapható: 

Rotb Janő gyégyszertárá- 
ban Timlaoara. Mehala 

(villamosmegálló.) 

s............. 

MEGNYILT! MEGNYILT! 

Várőrinői és férfi fodrászszalonja 
Speciális bubi hajvágás. 

Ondolálás, manicure fej- 
mesás a legkényesebb 

igényeknek megfelelően ! 

TEMESVÁR-JÓZSEFVÁROS 
Bul Bertheloth [Kossuth L. u.] 6. 

Kobelt cukrászdával szemben 
Hygienikus es pontos kiszolgálás !



- Eredeti kézirat. - - Irta Csöppike. - 

(Felhivjuk olvasóink figyelmét CSÖPPIKÉNEK err
e a 

rendkivül érdekes nobellájára, mely messze felülemelkedik 

eddigi irásain. Az irónő az élet reálizmusának kitünő isme- 

rője. Hogy mindent tudj on, lásson és érezzen, maga is vé- 

gigjárta az Élet Golgotháját, belepillantott a mélységekbe, 

látta a pompát, az életet, a nyomoruságot s mint a c
silla 

gász sötét éjeken figyeli a bolygók járását, ugy figyelte, 

tanulmányozta a szerző az MBÉRT, az ASSZONYT, az 

ÉLETET. Csakily nehéz iskola árán lehet valaki képes
 arra, 

hogy IGY irjon, hogy ilyen megfigyelései lehessenek. Csöp- 

pike ma már révbe ért. Biztos helyről nézi tovább a zaka- 

toló életet és tanulmányait, irásait lapunk hasábjain mond-
 

ja el, hogy olvasóinknak a szerzőről mégis legyen némi 

fogalma,e helyen jegyezzük meg, hogy Csöppike fén
yképét 

lapunk karácsonyi száma közölni fogja) 

Az élet csunyaságaitól sem sza 

bad megijedni. Ha tetszik a napsü- 

tés, tavaszi virágillat, a szüz ajk 

csókja, nézzünk bátran a szemébe 

vésznek, viharnak, romiásnak, ha- 

lálnak. ; 

Máig sem tudom, miért ültetnek 

a nyilvános házak kapujába kivén- 

hedt, agg nőket. Ahová élni, szeret 

kezni, mámorba merülni jár az ifju- 

ság, nem való ez a ,„memento 

mori. 

A külváros leglátogatottabb bün- 

tanyájára kerültem, ahova fiatal diá 

kok járnak fertőző betegségeket be- 

szerezni, mesterlegények értéktelen 

csóktól megrészegedni, öreg kéjencek 

perverz hajlamaikat kielégiteni. 
A börtön legdiszesebb helyisége 
a szalon. 

Tágas helyiség, olcsón és ciírán 

berendezve. A falak mentén bárso 
nyos ülések, szerte elhelyezve ki- 

csi márványasztalkák. A falakon ko 

pott, füstbarnitotta szemérmetlen ké- 

pek, kéjt habzsoló, mámo
rtól hevü- 

lő6, élvezetben kifáradt meztelen Já- 
nyok és férfiak ábrázolata. 

Amott a sarokban félszemü, agg 

zenész veri ki a kopott zongora 
berekedt hangjait. 
A terem közepén emelkedett ró- 

non üt Klinekné és szigoru szemek- 

kel rendelkezik. 
Vendégnek itt unatkozni, vagy ki- 

elégületlen vággyal eltávozni nem 
szabad,. 
Szombat estéjén hangos az élet. 

Rajokban jön a könnyelmü, dorbé- 
zoló ifjuság. Kinek-kinek megvan a 

maga párja, ismerőse. Nekem is, 
másnak is. 
Ebben az éjjel vidám, nappal 

lastromszerden szomoru világban [ 

alkalmazkodnom kellett. Mikor ide 
bekerültem, levettek rólam minden 

ruhát és ujat adtak. 
Fekete selyeminget, kirivó 1ózsa- 

szinü harisnyá, magas sarku fél- 

cipőt 
Hivatásos fésülőnő izléstelenitette 

el a frizurámat és Klinekné melle- 

men csókolt és az a csók tényleg 

mellemnek szólt, formás volt, fehér 

és izgató. 
Az idő sebet, szomoruságot, gyöt- 

relmet hamar gyógyit. 
Átdorbézolt éjjelek után gyakran 

felsajgott a fájdalom Rabságba ke- 

rülteni és nem láttam a menekülés 

utját. ; 

Szédalés fogott, ha gondolatban 
a magasságokba merészeltem Va- 

lamikor a szeretkezés papnője vágy- 
tam lenni, most megutáltam magam. 

Az én bársonyos, szent testem 
durvakezü munkáslegények martalé- 
ka lett. Beteg ajkak csókja fertőzte 
meg az én buja egészségemet. Roncs 
lettem, beteg lettem, átkok tanyája 
lett a vérem. 

Klinekné. gonosz asszony volt 
Éheztetett és szeretkezésre korbá- 
csolt 

Jól is esett már azután minél 
mélyebbre sülyedni - mulatni, fe- 

lejteni. ! 
Milyen nyomoruságos kigunyolás. 

Mici Hercegnő lett belőlem, aki va- 
lóságos hercegnők puha nyoszolyá- 
járól álmodtam. 
Oda se neki - rajta fiuk, igyunk 

és részegedjünk meg egymás testé 
nek az illatától! Hajrá fiuk, kinek 
kell a Mici hercegnő csókja? Ugy 
ölelek ma, mint a bün, hajrá, hadd 
duzzadjon a Klinekné erszénye. 
A nagy zsivajba élesen vegyült 

Kiinekné 

bele a kassza csengetyüje. A tuls 

sarokban uj vendégek helyezkedtek 

el, uri kinézésüek, pénzt rejtegetők. 

engem dirigált feléjük. 

Tántlépésben, mosolyogva indultam 

az urak felé 
- Ezt nézd meg, Pál, - hallat- 

szott ki a csoporibói egy tréfás 

hang. 
Pal! - ez a szó meghökkentett. 

Pá! - ismételhettem magamba és 
szemügyre vettem a társaságot. 

- jezus - elakadt a szavam és 

megtántorodtam, a zene elhallgatott 

és a kacagó ajkak megdermedtek, 

mindenki körém gyült. Klinekné sá- 

pitozva, dühtől vörösen rohant fe- 

lém : 

- Micsoda spectaculum ez, nem 

vagy a szinházban, előre. 

Bál mellettem termett és testével 

védett a hárpia haragja ellen. Meg- 

fogra a kezemet, és igy szólt : 

= Öltözzék fel, velem fog jönni. 

Szerencsétlen ! 
Nem tudtam magam visszatartani, 

a belső zokogás majd megfojtott. 

Bántott a szédületes csend, 

szégyenérzet, a szerencsétlenségem 

nagysága. 
= Az ur ugye megbolondult? - 

fordult Pál felé Klinekné. 

A fiatalember reszketett az izga- 

tottságtól. 
- Ez a lány velem fog jönni - 

szólt fenyegető hangon. 

Varázsütésre felszabadultak a szen- 

vedélyek. 

Klinekné, mint a vadállat rohant 

Pálra és a ruháját kezdte tépni ró- 

la. Pál lefogta a kezét, de ekkorra 

a zavar már általános lett. 

A tulsó oldalról egy marcona ki- 

nézésü fiatalember törte magát ke- 

resztül a tömegen. ; 

Pártokra szakadt a közönség és 

pillanatok alatt hadállásokra bom- 

lott. 
A megrémült lányok reszketve vár- 

ták a történendőket. 

Köinekné valami titkos szót kiál- 

tott, mire Pál hátulról erős ütést ka- 

pott a fejére. Ez volt a jel. Hirte- 

len botok emelkedtek a levegőbe, 

ütések nehéz koppanása hangzoltt, 

tükrök repültek darabokra szét és 

ügyetlen kezek a lámpákat is leütöt- 
ték. 

Teljes sötétség lett. A sölétben 

tovább folyt a harc. Lárma és jaj- 

kiáltás verte fel áz éjszakát. 
Még egy rémületes kiálltás hang- 

zott és Klinekné holtan rogyott a 
földre. 
A belépő rendőr már a halál be- 

inart a 

a fi



.. .... 
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álltát konstatálhatta csak.. Irtóza- 
1os pillanataim voltak. Pál halálsá- 
padtan állott mellettem, előtte a föl- 
dön véres kés hevertt 
- Gyilkos - adták át egymásnak 

a szót a jelenlevők. 
A rendőr hatalmában elbizakodva 

rendelkezett. Klinekné eltorzult arcát 
kendővel boritották le, jajveszékelő 
hangon siratták a jóságát, az emlé- 
két. 

tett a rendőr és ránk csukta az 

- Elvesztem, - rebegte reszketőő 
hangon és hatalmas testével az ócs- 
ka kerevetre tántorodott. 
Reáborultam és csókommal zártanm 
le vádaskodó ajkát. Éreztem e pil- 
lanatban nem vagyok ember, maga- 
sabb rendü, vagy sokkal alacsonyabb 
vagyok. 
Eszeveszetten csókoltam. 

tüzzel forrt bennem 
elakartam égni a lázasságban. Nem 
az eszemmel cselekedtem, a bünös 
vér üzött, hajtott kényszeritett. 
Ziháló keblemre vontam a fejét 
és csókra buzditottam. 
Ernyedt karjában percről-percre 

ébredt az élet, a szeme csillogásába 
ördögök táncát láttam meg, halán- 
tékán lázasan ugrált az ér. Magá- 
hoz szoritott és lankadatlan erővel 

Kéjes- 

szivta az ajkam mérgét, Az elveszej- 
tő halálos betegséget. 

Belecsókoltam a pusztitó kórt, 
beléplántáltam vérem fertőző csirá 
ját. A kiapadhatatlan győnyörüség 
percei voltak ezek. A halálijedelem, 
a kéltségbeesés öntudatlan gyö- 
nyöre. 
- Akt hozzám nyul, a halál fia, 

hörögte kéjes lihegő szavakkal. 
A belépő rendőr durva keze sza 

kitott le a kebléről. 
Bámész népek sorfala közt haladt 
a börtönbe, az akasztófa elé. 
Leborultam a padlóra és imádkoz- 

Ave Mária, könyörögi éret 

100 telbe kerü! 
a miniatür kis erotikus regény, ahol 

a fiatal, merész iskoláslány érde- 
kes kis kalandon megy át. De- 

cemberben jelenik meg. 

Engem és Pált a szobámba veze- 

a szenvedély, 

Léltrehozott egy szép kövér, egészséges 

aaccsecscg 
/ Szüret után lesz az 

Pontosabban, mint a 

eskülvéő 
Szabó Mári, akiért az egész falu 
Vereked, : : 

Gyereket. 

posta szállitotta 
Maris. 
szól a gyermek nagypapája : talán kissé 
amar is. 

Nohát ippeg korán 
ó szülőm, 

Jó az isten, szüret után meglesz majd az 
Esküvőm. 1 

Pünkösd táján levelet 

gyütt, de ne busuljon 

irt Párisba a 
Madnmazell. 
Ma chére Maman, szép az élet és a helyem Jó kis hely. 
Tegnap éjjel begyött hozzám vizitbe a 
Szobaur. 
Oly tüzesen udvarolt mint nálunk a 
Trubadunrnr 

t perc alatt eljegyzett. Aztán sem pi- 
Hentünk. Sőt. 
S vőlegényem szüret után tüzi ki az 
Esküvőt. ] 

Krausz Manci már akkor rossz volt, amikor Megszületett. : 
Minden évben szöllőhegyen ünneplé a 
Szürelet. a 
Hegyen-völgyön lakodalom, mondta Manci 
s legott. 

Minden jóképü legénytől bevette a 

S kérdé Mancika 

Maszlagot. 
papája : No, hát melyik 

Lesz a vő? 
S szólt a Manci. 
Esküvő?. . 
Mitzger doktor, jóbarátom, elhoztam a 
Peremet. 

Szüret után kinek kell az 

Sulyos a baj. tudós doktor, de te ne mondd 
Nem lehet... 

Nem kérdem, hogy mikor lesz nyár, azt se Meddig élek én. 
Csak azt mondd meg, mikor leszekpartiképes 
Vőlegény? 
Nohát mondja Mitzger doktor, majd eldönti í . A gyüvő 
Azt hiszem, hogy szüret után meglehet az 
Esküvő. 
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lrta: BUTTYÁN VILUS 
Eredeti kéziratt 

Hallól H-a-l-1-ó k-ö-z-p-o-n-t-1 

Kérem a 69-96-ot! Me
gvan ?... 

Köszönömi! 
Halló!l Hallól... Te vagy az, 

Hedda? 
- Nem... nem én vagy

ok! 

- Van valami különös do
lgod? 

Semmi egyéb, mint, hogy a 

„Káviár legírissebb számát él- 

vezem. 

- Egyedül? 
- Sajnos, egyedül, ma

 nem jött 

el Ő. 
-Mi lesz a regényü

nkkel, amit 

a Káviárnak szántun 

Belejezzük! Jöiji el hozzám 

és hozd magaddal a kéziratot. 

Ámit eddig irtunk mind ná
lad van. 

kRohanok! Tiz perc mulva 

nálad leszek. 
- Várla 

Megérkezik Frucuval,
 a kis pin- 

csikutyával és a kéziratokkal a 

hóna alatt. 
Szervusz! Elhoztam Frucut 

is, hogy ne unatkozzon otthon 

egyedül. 
Jól tetted, hogy elhoztad a 

kutyust is. Pakkolj le és foglalj 

helyet. 
2 Köszönöm... Hol fog

unk az 

iráshoz? Kimegyünk a
 verandára, 

vagy itt maradun 

Ahol te akarod. Nekem
 mind- 

Hát akkor maradju
nkitt. Jó? 

Kényelmesebb itt a sezlonon le- 

dőlni, mint a fonott széken
 kupo- 

rogni. 

- 

nyelembe magad, megkinállak 

azonnal bonbonnal meg
 cigaret- 

tával. 
; 

Azt jól teszed... Köszönöm.
 

Legalább két fejezetet kell ma 

délután megirjunk mondta 

Dolly, Hedda elé tolva a bonbo- 

nos skatulyát. 

- Ökvetlen be kell fejezzünk 

két fejezetet, de van-e papirod 

- Biz az nincs! ! 

-Akkor kénytelen vagyok fi- 

nom levélpapirjaimat előhozni. 

milyet akarsz : fehéret vagy
 rózsa- 

szint? 
- Természetesen fehéret... mit 

gondolsz, mit szólna Ben Git,. a 

felelős szerkesztő, ha rózsaszinü 

levélpapiron irt kézirat 

kezébe... 

kell tanitanod arra 

nijó1 Nahát akkor helyezd ké- 

kerülne a 

- Igaxad van. 

Nagy készülődés az iráshoz és 

Dolly nagy elhatározássa
l mondja: 

Hát most megkez hetjü
kl... 

Igaz, Hedda, elmégy a mediku- 

sok báljára ? 
Hogyne... De majd ellelej- 

tettem, - tudod-e már 
a Cherls- 

tont... 
: 

Nem én! Mi az?-- Hol le- 

het kapni?... 

- Tudod drágám, ez a
 leggyö- 

nyörübb tánc a világon...
 Tudod., 

ugy rázza magát az emb
er mintha 

vitustánca volna... tudo
d, és na- 

gyon közel kell állni eg
ymáshoz... 

és tudod, ez a nagyon köz
el állás, 

a simulás és a rázás valami bi- 

zseregtető érzést vált ki az em- 

berből és egy kissé kime
rült vagy 

utána... 

Pompás lehetl Okvetl
en meg 

a táncra... 

Végy még egy csokolád
ét... De 

azért ma hozzá kell fogj
unk a má- 

sodik fejezethez. 

-Sőlt be is kell fejeznünk. Fel- 

olvassam előbb az els
őt ? 

- Igen. Ezek a bonbono
k pom- 

pásak! Honnan vetted?
 

- Ugy-e, hogy pompása
k ? Me- 

lissiéktől küldte nekem 
az Ödi. 

Isten tartsa meg a szo
kását.. 

második fejezet - mond
ja Hedda 

álmodozva gondolod, hogy 

irunk harmincöt fejezet
et ? Remé- 

lem, hogy a könvv diszkötésben 

fog megjelenni. 
- Egész biztosan... Én leg- 

jobban szeretném, ha zöl
d selyem- 

be kötnék. 

- Én inkább sötétvörös bőr- 

kötést óhajtanék. Te, Dolly, meg 

tudnád mondani, melyik a le
gjobb 

kiadó ? 
- Máíndenesetre a „Káviá

r' lesz 

az. ha a munkánkat ki fogja ad- 

ni... De miről is szóljon a má- 

sodik fejezet ? 

E Valahogy erotikusan kel
l ki- 

fejezzük magunkat... nézzü
k csak... 

az elsőbe volt a bál, amikor
 Lilly- 

ért elfelejtettek autót külde
ni. 

Most legjobb volna egy iz- 

galmas, kissé pikáns szerelmi je- 

lenetet folytatni... de kik legye- 

nek a jelenet hősei ? 

laki... Talán festüánk egy képet 

az alsóbb társadalmi osztály sze- 

relmi életéből. 

- Mondjuk a sofőr és mé
g va- 

- Mesés gondolat!.., Egy
 va- 

lóban erotikus jelenetet fogunk 

adni, amelynek második szerep- 

lője Lilly szobalánya lehetne
. 

Pompás! Es a sofőr azért 

feledkezik meg Lillyről. mert a 

szobalányt elviszik autó
zni a hold- 

világos éjszakába. Mindjá
rt kezd- 

jük isel: ,A holdvilág
os éj csend- 

jében szédülő iramban r
ohan egy 

autó. A sarkon álló rendő
r sóhajt- 

va néz a suhanó árny
 után s iri- 

gyen nézi, hogy a szo
balány feje 

a sofőr vállán nyugsz
ik... 

- Nagyszerül - ujjongott
 Dolly 

- de most egy kis pikantériát is 

kell bele vinm. 

- Jó Tehát folytassuk - „Az 

auto egy közeli erdő tisztására ért. 

A lány meg a soför kisz
álltak belő- 

le és egymás mellé nevetedtek a 

fübe. 
A sotőr erős, egészsége

s fogatvai 

megharapta a lányt, csak ugy játék- 

ból 
- Várj csak - szólt hirtelen 

Dolly - egy Brandstád
ter novellá- 

ban olvastam, hogy „szivük, testük 

kéjes gyönyörrel volt elntve, hogy 

szinte beleláradtak. A lá
ny könnyes 

szemeiben reszkető har
mat fénylett, 

-- 

—
 

a fiuéban villámok obbantak, -
 

mond nem irnatnók mink is ez- 

tet ? 
- Na de ilyent! Hova gondolsz 

Dolly? Mit szólna a Brandstádter, 

ha ezt olvasná a mi 
regényünkbel 

Mond csak - szakitja félbe 

Dolly Heddát - láttad
 már a báró- 

ék uj sárga autóját ? 
Még nem, de holnap 

megné- 

zem. 
" 

2 Te olyan csodát 

tál! Narancssárga selyemmel van 

van benne. 
- Lily autója is ilyen lesz. 

MmMiféle Lilyé?..
 Hja, igaz, 

Lily. Folytassuk hát.
. 

Nema csönd. Egyik a pl
afont né- 

zi, másik az asztalt bámulja, Hed- 

da mintha mélyen gond
olkozna, az- 

tán halkan megszólal:
 

Nem tudom magam e
lhatároz- 

ni, hogy milyen legyen az uj esté- 

lyi ruhám. O yan narancssá
rga szi- 

nüt szeretnék, amilyent a 
hösnő Vi- 

selt az uj operettbe. D
e nem tudom 

jól állna e nekem. Attól
 félek, hogy 

ez csak a szinpadon f
est jól. 

Te láttad a multkor 
azt a ho- 

gyis hivják operettet? Nem ? Ab
ban 

egy szinésznő öt szin
ből összeállí- 

tolt ruhát viselt. A ball
ábán arany, 

a jobbon pedig ezüst cipő 

még nemlát- 

bélelve és egy gyöngyház óra is 

fehér csikos, biborpiro
s harisnyával. 

.
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d- 

d- 

it- 
ri- 

val 
ék- 

len 
Ilá- 
tük 

ogy 

élbe 
áró- 

gné- 

lát- 
van 

ra is 

igaz, 

tné- 
Hed- 
a, az- 

ároz- 
esté- 
a szi- 
ló vi- 

udom 

hogy 

a ho- 
Abban 
zeálli- 
arany, 

volt, 
yával. 

megszólitást, 

a könyvbe irni. 

- Fényes, az az, hogy... a ma- 
mám nem engedné meg, hogy arany 
meg ezüst cipót hordjak biborszinü 
harisnyával. Azt mondja, a lábam 
nem elég kicsi az ilyen fantasztikus 
dolgokhoz. ; 
- Kár. Pedig az öt szinü ruha 

biztosan jól állna neked. De végre 
is drágám csináljuk már meg a má- 
sodik fejezetet Tehát, most a sofőr 
kell, hogy udvaroljon a szobalány 
nak, - mi is legyen a neve? 
- Kötty - mondja gyorsan Hed- 

da. 
- Nem volna jobb Charmeus ? 
Hedda élesen felkacag - Char- 

meus ? Miért nem mindjárt Faulord, 
vagy Crép de Chine ? 
- Az sem volna rossz - felelt 

Dolly sértődötten. Fődolog, hogy a 
névnek francia hangza a legyen, re- 
gényekben minden szobalánynak 
francia neve van. Fontosabb az, 
hogy a szobalány és a sofőr mit 
mondjon egymásnak. 
- Még nem tudom, de annyi 

szent, hogy ennek az életből meri- 
tett jelenetnek kell lenni. Kell, hogy 
megkapó legyen, de azért az alsóbb 
néposztály humora is csillanjon meg 
benne. 
- Kissé pikánsak is kell legye- 
gyenek... Nos, - mit mondjanak 
egymásnak ? ; 
A két lány csöndben egymásra 

bámul. Hedda töri meg a csendet. 
- Tudod mit, a sofőr ugyan a 

papával a városba hajtott, de kér- 
dezzük meg Oszkárt, a komornyikot, 
hátha az is tudja. 
Hedda csönget. Oszkár belép. 

lzé... Oszkár - dadogja 
Dolly - jöjjön közelebb és tegye 
jól be az ajtót. 
Az öreg mnas csodálkozó képpel 

az udvarláshoz, ami hősünk pedig 
egy fiatal sofőr, ha ő hazajön, küld- 

A két lány értelmetlenül bámul 
egymásra. Majd Hedda megszólal. 
-Eh, Oszkár, maga végre is 
csak egy öreg inas, nem érthet már 

- Miért? - kérdi Hedda. 
- Azért, mert nem tudjuk meg- 

irni.i. : 
- Tudod mit, Dolly - szólt 

Hedda, - vágjuk ki az egész sofőr 
jelenetet. 

je be, őt fogjuk megkérdezni. Mehet. 
A két társszerző megint egymásra 

bámul. 
- Te Dolly - szólalt meg Hed- 

da - én azt hiszem a „Káviár" 
nem fogja kiadni a regényünket. 

- Legjobb is lesz, - válaszolt 
megkönnyebbülten Dolly, - rágyuj- 
tott, végigheveredett a sezlonon és 
olvasni kezdte a „Káviárban" Győry 
Endre regényét. 

Zoologiai tanulmány. 
Irta: Nádassy Ernő, minden jogot a szerző magának tart fenn. 

A ítyuk 

A tyuk szárnyas állat. Különös ismertető jele, hogy na- 
gyon szeret kapirgálni. Különböző válfajai, a házi tyuk - 
Hóhem tyuk - a piti tyuk - link tyuk (Nem link Gyuia babája) 
Egy öregedő válfaja a stírapa tyuk - ez szeret nagyon 
kapirgálni, de leginkább a - kerités körüll. 

A kecske 

A kecske Kecskemétről származik. A lábaiból készülnek 
a kecskelábak, amit favágáshoz használunk. A kecske na- 
gyon fontos állat, igen sokan szeretik a kecskébe fektetni 
a pénzüket. Ha megvénül megnyalja a sót is, ezek a vén 
kecskék, de ezek nem ragaszkodnak speciel a sóhoz. A 
kecske igen élénk részt vesz a paksi mogyró gyártásnál. 

A kulfya 

A kutya a legszinpatikusabb ragaszkodó állat. Nagyon 
haragszik a telefonközpontra, mert ha telefonál - nem 
akarják szétválasztani. A kutya mindenhonnan hazatalál, 
mert utközben, minden sarokkövet megjegyez és visszafelé 
az orrával leolvassa. A kutya ha örül, a farkát csóválja, lép a két lány elé, meghajtja magát 

Dolly előtt. Parancsoijon nagyságos 
kisasszony. 
- Hát... izé... Oszkár, nagy 

bajba vagyunk. A regényünkben egy 
lejezetet akarunk irni a sofőrről, aki 
a szobalányt szereti, de nem tud- 
juk, hogy mit mondjanak egymás- 
nak. Ha például a sofőr kezdené a 

merné-e mondani a 
szobalánynak... izé... drágicám ? 
Az inas nagy zavarral dadogja: 
- Na, hát - igen... persze... 
- Mondhatja e neki azt is, hogy 

cicám vagy tyukom, vagy ilyen ha- 
sonlót - folytatta Dolly. 
- Oh nem! Nem! - tiltakozik 

rémülten az inas. Legalább is tisz- 
tességes udvarló ilyen kifejezéseket 

amiben senki nem tudja öt utánozni. 

A veréb 

A veréb madár, dobbal nem fogható, természettudósok 
szerint ugy lehét fogni, ha a farkára sót hintünk. Jó, hogy 
az emberek nem a madarak közé tartoznak. A veréb nem 
tud disztingválni, amit tapasztalhatunk, ha a sétatéren ülve 
a veréb leküldi a névjegyét. A veréb igen pici, kellemetlen 
volna, ha tehén nagyságba röpködnének. 

A kigyó 

A kigyó csuszó-mászó. Különböző vállfajai: A csörgő- 
kigyó, és a hütlen kigyó. Ez utóbbi nagyon elterjedt. Ha 
megöőregszik, pápaszemet hord. Ezek a pápaszemes kigyók. 

nem használ. Ne is tessék ilyeneket Népiesen anyósoknak nevezik. A kigyó sokáig él, mert 
minden betegségből könnyen kigyógyul. (Folyt. a 14. old.)



A szerke sz 
Irta: Csöppike. - 

A nemi érésnek hamar telik az 

ideje. A vágyak szabadabban fej- 

lődnek. 
A rövid szoknya alól kikandikáló 
comb egy egész mesevilágnak a 

térképe. Megvannak az utjai és az 

állomásai. Forró utak és izzó állo- 

mások. Elkövetkeznek a lázas éj- 

szakák .. : 

A nyitott ablakon át a tavasz szel- 

lője suhan be hozzánk, szeretkező 

virágok illatát szórva szét a szobá- 

ban. Az esték titkos meséket lop- 

nak a lelkünkbe, a csillagok fénye 

titokzatos világokba hat. 

A fehér lányszobában minden 

megváltozik. A jámha butorok tánc- 

ra kelnek, egymásnak mennek, ölel- 

keznek és szeretkeznek. 

Minden nesz csóknak a hangját 

rejti, minden megmozdulás a legké- 

jesebb lihegéssel telt. Bódultak és 

hajlékonyak a falak, boldogak, hogy 

egymáshoz érhetnek egy sötét, el- 

hagyatott sarokban. 

fiyenkor támadnak a dalok, a ki 
nem fejezhetők, az el nem énekel- 

hetők, a legszenzációsabb költemé- 

nyek. Mester leirni, eldalolni nem 

képes soha. És megérteni sem ké- 
pes, csak a magányos szobába be- 

zárt fehér leány. Az elhagyatott, az 

árva, a vágyó, a sejtő, fehér leány. 

Hofehér inge alatt lihegve emelke- 

dik ilyenkor a keble és nem tud 

hangot adni a gyönyör tulfeszitett 

érzelmeinek. 
Milyen szép lenne pedig leirni, 

megzenésiteni és közprédájává dob- 

ni a profánoknak, a mocskos szá- 

juaknak. 
Erna ugy érezte, hogy az ilyen- 

kor támadó érzéseket Ő megtudná 

énekelni. Nagy költői hajlamot ér- 

zett magában. Sokat olvasott, sokat 

tanult. öi lás 

Részt vett minden tanulmány- 

ból. Latinból ugy forditott, mint 

arcialist, Dantét és Shakespearet. 

A modern irodalmat épugy mint a 
klasszikust, egyformán a hazait és a 
külföldit. 

Erna, ezen a napon a következő- 

ket jegyezte fel naplójába: Költő 

akariam lenni, hires és ünnepelt. 

Nagy 
Ha a. 
lág ura válhatott, miért ne kormá- 

nyozhatnám én a világ olvasó pub- 

......... 

tő ur 
Eredeti kézirat - 

likumának az érzésvilágát? Napo- 

leon lehet mindenki, aki akar, a nő 

még több is lehet - Pompadour! 

Lázasan róttam a betüket. Formás 

sorokba gördültek a gondolataim, 

rimekbe fonódtak az érzéseim - 

kész volt az első vers. 
Szép volt és kövér, mint egy 

egészségesen megszületeit gyerek És 
hangulatos, mint egy kolostorba tért 

bukott nő. Kéj és mámor szava hang- 

zott ki belőle. Riadója volt a sze- 
retkezni vágyóknak. 

A szerkesztő ridegen fogadoltt 
- Régen ir nagysád ? - ez vol 

az első kérdése. 
- Még csak kisérletezek - fe- 

leltem félénken. 
- Hm, hm, - megrázta a fejét 

és felém sanditott. Észrevettem, 
hogy a szépségem nagy hatást gya- 
korolt rá 
- Nagysád ebben a versben a 

bünt dicsőiti. 
Amit leirtam, meggyőződésem 
is, - feleltem most már bátrabban. 
Felállott és egészen közel jött 
hozzám. Erősen, sőt pajkosan né- 
zett a szemembe. Megfogta a keze- 
met és ajakához vonta. Ez a táma- 

dás megiepett, mert hisz a szerkesz- 
tőket komoly, intelligens emberek- 

nek képzeltem. Észrevette a megle- 
petésemcet és igy szólt : 

Ismerte Homérost és 

feladat, én vállalkoztam reá. 
kis korzikai csibészből a vi- 

= Ilró csak az lehet, 
aki az életet ismeri. 

kicsikém, 

megkóstolta. A limonádé irodalom- 

nak vége. Meg kell részegedni a 

csóktól, meg kell tántorodni az öle- 

léstől. 

Maga szép, maga fiatal, tüzes és 

forróngó vérü Használja fel a fia- 

talságát, adja ide a testét és én 
cserébe a lelkét varázsolom be a 
milliók világába. 
Reszketeg kezekkel vezetett a di- 

ványhoz és én engedelmeskedtem. 

Felsőbbséges, parancsoló szavának 
nem tudtam ellentmondani. És be- 
szélt tovább, mint egy orakulum, 
mint egy apostol a becsületről, a 

bünről, az életről. 

Maga kicsikém becsületes ah- 

hoz, hogy iró lehessen. Maga okos, 

intelligens tanult nő, megtudja ér- 

teni, hogy a becsület nem olyasva- 

lami, amit egyik-másik testrészünk 

nem becstelen a sánta, nem erkölcs- 

Szerelemről 
csak az irhat, aki a szerelmet előbb 

minemüségéhez lehetne kötni. Ugy-e 

telen a vak? Maradjon ez a hítük 
meg a buta polgári lelkeknek, maga 

kivágyik ebből a körből, szabaditsa 
meg magát az előitéletektől, tisztul- 

jon és váltodjon meg a művészete 

által. r 

Ez a fejtegetés bizonyos mérték- 

ben megegyezett az én eddigi véle- 

ményemmel és akarva nem akarva, 

jól ésett. Bosszantott és felháboritott 

azonban az a fölényes szemtelen- 

ség, ami a beszélgetés hátterében 

lappangott. Éreztem, hogy védekez- 
nem kell. 

- Szerkesztő ur - szóltam he- 

vesen - nem azért jöttem ide. Ha 

jó a versem, fogadja el, ha rossz 
hagyjon utamon. Ilyen szemtelen- 

ségeket pedig egy védtelen nőnek 

minden zsurnalista csirkelogó mond- 

hat.: ! 

Felállott és a leghiggadtabb han- 

gon válaszolt: 
- Tehát nem akar iró lenni, 

sajnálom, mert erős tehetség és la- 

pomnál nagy hasznát veszem. Je- 

gyezze azonban meg, hogy bárho- 

va fordul mindenütt erre az aka- 
dályra talál. És minél inkább di- 
csérik a tehetségét és minél inkább 

ellenkezik, annál boldogtalanabb 

lesz. 

Nyugodt polgári életre többé nem 

képés. Más utra való, de erre az 
utra rátérni nincs bátorsága. Nem 

meri magát függetlenné, szabaddá 

tenni. Nem mer élni. Gyáva. 

- Nem vagyok gyáva! szóltam 

közbe ingerülten. : 

- Akkor buta, ajánlom magam. 

Ez a sértés nagyon imponált ne- 

kem Forrt bennem az erő és a 

büszkeség, és tényleg gyávának 

éreztem magam. 
A szerkesztő az ajtóhoz ment és 
becsukta. El voltam veszve. Tehe- 

tett most már velem amit akart és 

tett is amit tudott. A levegő melég 

volt és a keblemben ugy forrongott 

valami tüzesség, mint katlanban a 

tömött parázs 
A testem remegett és kéjes tehe- 

tetlenségemben tüzes vasnak érez- 

tem a mellemen végigsikló kemény 
kezet. Ezt a pillanátot az ördög 
rendezte. Néhány elháritó mozdu- 
latot tettem, de ez inkább ösztön- 
szerü, mint akaratomból folyó volt. 

Megborzongtam a csókolása kéjes- 

ségétől, ami egyre fokozódott, egyre 
égetőbb lett mig feje aztan beleve- 
szeítt fodros alsóruhám hullámos 
redőibe 

Elvégeztetett és én „becsületes 
maradtam polgári fogalom szerint is. 



á vizsgálóbiró. 
lea CSŐPPIKE - Eredeti kézirat 

Romloti idegek izgatására zse- 
niálisabb eszköz nincs a 
széki végtárgyalásnál 
szenvedő részt veszünk. Nem vo 
tam öntudatnál, csak az 
hogy valamiért el 
Szenvedélyt felkorb 
ciónak leltem 

fekete seb nyilik. Megnéztem és megutáltam magam. 
met, a sikeremet, 
met, mindent, ami 

volt. Gyalázatosan e 
Gyalázatosan, rem 
tem a holnap elé 
nyes uccák 

tükrös ablak 
várt a puha párna, a 
a jó szó, a m 

döngtem. Cé 
fordultam 

Ha abban formás keble- 
hozzám tartozó 
gyedül voltam. 
énytelenül néz- 
.A sugaras, fé- 

közé, a nagy paloták 
sehol nem 

fognak itélni. 
ácsoló szenzá- 

a forrása. Zöldszemü 
akinek irtózva ejti ki a nevét minden fegyelm 

Azok a tiszták, vé 
az imádkozásra s 

ezelt ajak. 
teklelenek, azok 
zán! szüz asszo- 

Kéjelegtem abban az 
amelybe ju- 

lelkiállapotom- 
s napjai voltak ezek. 
2s ösztönök öntudat- 
syőzedelme volt ez. 
szigoru arcot. A bi- 

min! a patri- 
ü volt az elnök. 

egpihenés. 
l és akaral nélkül 

ki a törvényszék uccá- erkölcsi po 
ának akartam tottam. Felzaklaiot menni, mit tudom é 

Nagy elmerülésemből e 
hang riasz! 

mikor az utánam 
őrtől arról ért 

A veszedelm 
lan öröme és 
Nem láttam 

rák arca oly 
archáké. szelidfej 
olyan, aminőnek gyermekálmok- 

Istent képzeltem el. 
zzám a megrettenés.. 
am a vizsgált, 

s keritésre gondolt. 

Megrezzentem, 
loholó börtön- 

esültem, hogy a vizs- 
visszahiv. Szerencsétlen- 
ettem. Felrajzottak elmém- 

a régi képek, 
é vált birói tévedé- 
a be. Jöttek a csu- 

is, a megdermesz- 
s. hóhéros pilla- 
es lárma, meg- 
gszolgáltatás. 
szivesen fogadott 

ben hirtelen azok 
amiket hirhedt 
sek véstek od 

ban én az 
Nem fért ho 
Bátran állott 
szemem akkor i 
Fénylett, mint 
csillag és nem egy 
kényszeritette a vád 
cát. Teltformáim illatot 
mocskos akták 

szépségben 
szempillámtól 
atalom szi 

tőbbek: Akasztótá 

szer pirulásra reszkettető igazsá oló ügyész ar- A vizsgálóbiró 
és székkel kinált 

yes volt, a hangja rezgése 
ott és barátságos. 

yY = igy szólt - 
amba veszem. Ne 

z okat és ne ellenkez- 
gy jó barátjának megmá- 

Boldog leszek, 
majd nálam magát. 

agyobbik fiam, 
két aprósá- 

az arcom 

az ilélkező 
gorusága. Lesujtottam 

az érveket, játszot- 
el, a mozdutatlan- 

agrafusokkal és a rideg 

én önt a ház 
kérdezze a tam a tények! 

: nak hitt par 

ha jól érzi 
zvegy vagyok, a n 

esz gondja, 
akarok anyált 

yes ajánlat meglepett 
atatlanul fájt. Nem volt 
jó szivében és tiszta 

kételkedni, 

Mellém szegődött a hangulat, a 
= felmentetlek. Az én 

es testem diadalma gomnak acagó ünnepnapja az 
szeretkezésnek. Rab ke- 
erült a béklyó, homlo- 
gyilkosság bélyege. Me- 

üszke selym 

és kimondh 

szándékában 

Kezet nyujtott és én a börtönőr kiséretében elhagytam szobáját. 
okszor tapasztaltam az életben, hogy a legnagyobb szerencsétlen- ségek forrása a szeretet. Hazug- ság az a piedesztál, amelyre az einberi gyarlóság a szeretetet he- lyezte. Ha én Isten, király, vagy más valami nagy volnék, kiirta- nám ezt a fenemód gyalázatos ér- 

zést. 
A vizsgálóbiró könyörületes jó- tette nélkül mehettem volna a magam bizonytalan utján vala- melyik büntanyára, vagy a tolonc- házba, igy a fény, a jólét szár- nyára kerültem. 
Hamar vedlettem át az uj hely- zet fisztaságába. Fogékony agyam, érzékeny lelkem hamar utat tört a rám bizott apró gyermekek ér- zés és gondolatvilágába. Titkoltam és rejtegetlem azokat a felhőket, amik csak éjjente, ha egyedül voltam, borultak homlokomra. Bó- dult gondolatok rohantak ilyenkor meg; árnyak gyültek körém és suttoglák: menekülni, menekülni! nappalok azonban mindig megnyugtattak. A gazdám tiszte- lettel bánt velem, a gyermekek körülrajongtak, a nagyobbik gim- názista fiu barátomul szegődött. Beszélgető társa és nehéz tanul- mányaiban segitője letlem. Csen- des estéken együtt forditgattuk Ver- giliust és Tacitust. 

. Carpe diem - idézle csengő fiatalságának zenélő, bübájos hang- ján. 
- Carpe diem - ismételgettem magamban. - Szakitsd le az eléd kinálkozó virágot. 
Lázas szavak ezek, csunya, ke- ritő szavak, nem volna szabad szüz diákok szájába adni. 

levegő remegése vibrált az asztalon. A gázlámpa fehéren ve- tette fényét csillogó fejünkre. A fiu tüzszemébe néztem és sejtő féltem vágyak kibontakozását láttam. A Régen ki- kezem odasiklott a kezéhez, égő 

ettem vissz 
letesek közé 
elfogni a silány 
inálkozó bula 
rtózatos sulytól szabadult 

eszmélni kezdtem. 

a a tiszták, a becsü- 
üzni, hajszolni, el- 

falatot, amit a fel- 

azonban önmagamtól. 
kerültem a kényelembő 
galomból és egvszerre 
szül ütni a buta végzet. N 
lehet, ez rémes tragédia. 

vizsgálóbiró észrevette a ha- bozásomat, megijedt ar 
szánalom ébredt a 
sőbbséggel, 
intézkedett. 
őrt és kiadta 
- Akisass 

anyává ké- 

a lelkkem és 
zerteszállt a 

ányos darabokban si mas nyomorultak szem - tisztán láttam. 
tegéssel táncolt a 

com láttára 
lelkében és fel- 

Egyhangu ser- 
napsugár az 

járdán, körülfogott a 
állottam benne, mint 
árnyék. Mint a szüz 
testén, ha gennyes 

Becsengetle a bőrtön- 
neki az utasitást: 
zonyt hazakiséri hoz- 

Majd felém fordult: 
A többit otthon elintézzük. 

Nyözön, ugy 

arcomat az asztalra fektettem. Iszo- nyatos, kéjes csend következett. A szomszéd szobában léptek zaja kelt, felriadtunk és zavaro- dottan folytattuk a latin leckét. 
Mikor elbucsuztam, a fiu meg- sugta: ; 
- Kimegyek magához. 
Támolyogva értem a szobámba Nem mertem lámpát gyujtani, nagy félelmemben remegtem. 
Belefurakodott minden józansá- gom a vastag sötétségbe. Lázas, izzadó testem beleburkoltan a
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nyári takaróba és pihegve néztem 

az incselkedő, fölém
 hajló, gonosz- 

arcu faunokat. Hideg
 jábakkal fu- 

tottak át mellemen és cikáztak, 

kergetőztek, eltüntek, előtüntek és 

halk, zeneszerü dallal bóditották 

zmbongó agyamat. 

Carpe diem - susogta az 

egyik lágy, olvadoz
ó fuvola hangon. 

Carpe diem 
- susogta a tá- 

voli ködben táncoló 
angyalkóruss. 

Lihegő öntudatlanságba talált a 

félénken megbicsakló 
fiu. Fölém ha- 

jolt és akadozva makog
ta. 

Nem voltam mé
g nőnél. 

Elkaptam a fejét és meleg keb- 

leme szoritottam. Megmám
orosodott, l 

a cók-mókra. 

megrészegedett a testem illatától. A 

közt vonaglolt az ártat- két karom 
lan tisztaság. 

Megcsókoltam a kar
csu, husos de- 

rekát, éles fogam alatt bemélyedt a 

husa. 
Megrészegedtem én 

is, forrongó 

lávás tüzfolyam hullámai csaptak 

össze a fejem felett 
és sülyedtem 

alá, alá a mélységekbe
. 

.
.
.
.
 

A függöny legördült, 

szürke, józan suga
raival rávilágitott 

Mint az ösemberpárt 

állott az ajtómba a
 

a hajnal 

kiüldöző cheru
b 

vizsgálóbiró... 

BŰNB ANA 
Irta: CSÖPPIKE 

Kedves édes apám!
 

Buta szerencsétlen sorsom egy 

vérengző vadállat 
karmai közé do- 

bott. Megfogott a
 szépsége, elvará

- 

zsolt a szeme tüze és én
 követtem 

a bünbe, az elkárhozásba. 
Fiatal, 

erős testemben va
lamikor még a te 

házadnál ébresztette fel bennem a 

megbolonduló h
im szenvedélyét, 

ajkamat az ő csókja
 préselte először, 

derekamat az ő kar
ja szoritotta elő- 

ször át. 
Visszaélt a te jósá

goddal ez a nő. 

A házadba fogadt
ad, hogy anyja le- 

yen ártatlan gyermekeidnek és 
el- 

rabolta fiadat. 

Követnem kellett, 

tam. Nászéjszaká
m buja himnusza 

kergetett a szeretkezés felé. Kicsi 

lett nekem az isk
ola padja és szo- 

bám szomoru négy
 fala - nélküle. 

Megizleltem a tud
ás gyümölcsét és 

keresnem kellett ezt a kéjes asz- 

szonyt. 
Oú voltam, mikor

 bosszuló hara- 

godban kikergetted az uccára, a 

nyomorba, a bizon
ytalanságba, a két-

 

ségbeesésbe. 

Rettenetes 

mert őrült vol 

fájdalom fogott el. Ez 

nem igazság, ez 
nelmi igazság! - 

Izgatott valami bel
ül és nagyon szé- 

gyeltem magam, ho
gy az én apám 

ilyen gazságot csel
ekedett. 

A fiatalságom, a me
gnyilt élveze- 

tek világa vakká te
ttek és én nem 

tudtam benned egy
ebet látni, mint 

zsarnokot. 

Lelkiállapotom fel volt már dulva, 

az élet zsibongott b
ennem, a gyö- 

nyörök varázsa, a mámoro
k édes 

kinja és ezekről többé lemondani 

nem akartam. 

Megtaláltam a tüze
s testü asszonyt 

és megöléssel fen
yegettem, ha meg-

 

tagadja éhessége
m láttára hamvas, 

selymes testét. 

Nem tagadta meg
 és ideadta ma- 

gát. Egyszer, sokszor,
 örökre . . . Vele 

szöktem. 
Ne haragudj édes 

apám az ello- 

pott ékszerekért, 
tudom, gazember 

vagyok. 

vakulás éjszakájára k
isütött a józan- 

ság napja, mikor már t
estileg és lel- 

kileg roncs vagyok
. 

Megmételyező és elp
usztitó beteg- 

ség csirája lappang fiatal vérembe, 

beteg vagyok. 

pénzünk már régen e
lfogyott, ami- 

kor még tartott a megr
észegedésünk. 

Szégyenlem a lesülyedtségemet, de 

nagyon kérlek bocsáss 
meg 

Eladtuk magunkat
. Megvett mind- 

kettőnket egy vén kéj
enc. Az Ő fia- 

tal testét és engem, mint
 kivána- 

tos játékszert. 

Ostoba szenvedélyek és bünök 

martaléka lettem. Szen
vedek. Beteg 

vagyok, életunt és e
sztelen emberek 

tehetetlen játékszere. 

Ments meg apám 

csi nyomoruságból. 

Elvágyom innen. Tőle is, aki 

még mindig ördögien
 szép és kivá 

natos. ; 

Szeretem és utálom ez
t a nőt, aki- 

től menekülni akarok, hogy vissza 

vágyjak hozzá. Puha
, meleg, bárso- 

nyos keblére, tüzes 
csókjára. 

Esztelen vagyok bol
ond és köny- 

nyelműü. 
Ebben a nyomoruságos 

temben sürgös intézkedésedet 

elveszett fiad, 

Most már minden
t tudok. Az el- 

a testi és erköl- 

helyze- 
kéri 

Márton 

.............. 

Koprol nem fest, de 
jól tisztit!1 

.az..
... 

(Zoologiai tanulm
ány c. cikk folytatása) 

Az oroszlán 

Az állatok királya
. Lövik Afrikában

, 

országban is. 

A disznó házi állat. Ő a disznó, 

Indiában, sőt Orosz- 

A disznó 

mégis a disznóságoka
t 

az ember követi el. Különböző vállfaja
i! a vad disznó és 

a részeg disznó. Éz
 utobbiak korcsmá

kban tartózkodnak. 

Az ember
 

Igavonó állat. Különböző vállfajai. 
nőnemüekkel táplálk

ozik. Vannak, akik 

ember. Husnemü és
 

csak ritkán táplálko
znak, ez a hivatalnok fai, 

kiveszőben van. 
iveszőben, Y

el....
......

......
. 

Vizumokat és más me
g 

Bukarestbe 36 óÓra 
a latt elintéz 
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a jó ember és a gaz 
Z , 

de ez mál 

Fehér Domini
kánus 

Kitünő kis erotikus re
gény 

ára 100 lei. 

Miniátür forma, Lapu
nk kiadása 
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(6,),) 
- Mondja szép kis lány. 

tudja, ugye, hogy az orvos bácsi- 
nak honorárium jár. 
magától ?... - ravaszul mosoly- 
gott. ; 
Elzában fölforrt a vér erre a 

hangra, mosolyra, de türtöztelte 
magát, visszafojlotta indulatát. 
Jaj, csak jönne már Lili gondok 
ta idegesen, de igyekezett! közö- 
nyösnek, természetesnek láltszani. 
Hidegen szólt: 
- Szegény vagyok és itt csak 

vendég. Természetesen, amit kér, 
mindenesetre meg fogja kapni-.- 

A doktor közelebb huzódott, 
térdei odasimultak a lányéihoz. 
- Egy ilyen szép lány, mint 

maga, hogy mondhatja, hogy sze- 
gény. Nem kicsikém, maga gaz- 
dag. Nagyon gazdag ÁA szép- 
ség.. a szép arc.. szép alak.- 
szép test : megmérhetetlen gazdag- 
ság Egy tőke, amit azonban ka 
matozlatni kell-. és akkor a ka- 
matok is megnőnek, tőkévé vál- 
nak, megmérhetetlen gazdagsággá. 

lássa, én szerény vagyok--- 
Nem kérek mást, mint egy ici-pici 
bis részt ebből a nagy gazdagság- 
ól. 
Szavai kérő, vágyó lihegésbe 

fultak, önuralma elhagyta, magá- 
hoz vonta hirtelen a lányt és össze- 
esókolta. 

Elza görcsösen védekezett. Gyü- 
lölettel, undorral igyekezett ledob- 
ni magáról a szorosan feszülő ka- 
rekat. 
= Hagyjon el... hagyjon el.-- 
Kopogtak az ajtón. Lili szólt be: 
- Dok.orkám segitsen- nyissa 

ki az ajtót. 
A doktor elengedte a lányt, egy 

párat simitott a haján, a nyakken- 
dőjén, fölugrott, odaszaladt az aj- 
tóhoz és kitárta. 
- Tessék, tessék.-- már azl 

hittük, megfeledkezett rólunk-. 
Elza sietve hozta rendbe kuszált 

haját, ruháját és segitett Lilinek. 
Az asztalra tette a párolgó teát és 

szervirozni kezdett. 

A doktor csevegett. 
- Kis barátnőjével beszélget- 

tem. Sikerüt megbeszélnünk a kö- 
sftüni felmerült ügy módozatait.-. 

1 

Mit kapok 

dult föla hálószobába. Lili még 

megszokja az ember- 

szokni! 

dig légy türelemmel, ameddig az 

nyokat. 
könyvre, mély gondolatokra, amik 

ról és 

zófiája 

1RT A: A ENDoR 
Minden utánnyomás los 

- s arcán ismét megjelent az a 
kaján, gunyos mosoly - s bár a 
kisasszony kissé sokalta a hono- 
ráriumomat.. 

Lili nevelve szólt közbe. 
- Mégis megegyeztek.. ez a 

vége, ugy-e? Eltaláltam Elzus- 
kám ? 

Elza nem nézett rájuk. Hüvösen, 
kimérten válaszolt: 

Meg. 

Ráemelte a szemeit a doktorra. 
Az mintha megértette volna. Ked- 
vesen mosolygott és udvarissan 
meghajolt. 
- Kérem-- 
A szamovár ott párolgott az asz- 

tal közepén. Széles öbléből füst- 
fellegek szálltak a magasba. Kü- 
lönönös, szines, ködös, nyugtalan, 
szeszélyes párák-- 

Szeszélyesek, mint a Sors és 
nyugtalanok, mint a sorsüzött, élet- 
korbácsolta emberlélek- 

IX. FEJEZET 

Elza egészen megkönnyebbült, 
amikor egyedül maradtak. Be is 
vallotta ezt Lilinek. csak mo- 
solygott. 
- Nem mondom, hogy nincs 

igazad. Eleinte én is roppant kel- 
lemetlen embernek tartottam. De 
tudod, idővel még a rosszat is 

- En sohasem fogom meg- 

- Nem is szükséges. Csak ad- 

„üzleti összeköttetés" kivánja. Az- 
ulán?. Őszintén szólva én sem 
szenvedhetem. De befolyásos, gaz- 
dag ember és a mi világunkban 
sohasem tudni.-- ezért ugy teszek, 
mintha valamennyire szivlelném--- 

Elza végignézegette a fal mellett 
végighuzódó gazdag könyvesállvá- 

Vágyott valami komoly 

elterelik figyelmét a tegnapról, má- 
holnapról. 

„Wilde Oszkár: a szépség filo- 

Magához vette a könyvet és in- 

nem ment. Kiadta a szobalány. 
nak a parancsot: 

a pompás, 

találja meg a helyes utat, 

ket jónák tartottunk, 
őrülnének lelksmeretfurdalásaikba 

tengertükör. 

E 

Bellaa a türdőmet készitse el, 
azutaán köszönöm, mára' már nin- 
csen szükségem magára... 
A nyitott ablakon át az olasz ég, 

derült. ragyogó olasz 
ég mosolygott Elzára. Odaült az 
ablak mellé, a kis asztalkán föl- 
gyujtotta a tarkaernyős állólámpát. 
Olvasott. 
De nemsokára nehéz lett az ol- 

vasás. Kimerült. Nehéz olyankor 
olvasni és elmélkedni komoly meg- 
állapitásokon, mikor az égből mind- 
untalan visszaránt a földre saját, 
gondteli, kicsinyes, ügyes-bajos 
gondolatunk. 

„ Az emberiség csakis azért 
mert 

sohasem tudja, merre megy. A cél 
rosszabb, mint az önámitás, ha 
elég soká élnénk ahhoz, hogy lát- 
hatnánk tetteink eredményét, aki- 

lehet bele- 

s a gonoszak lehet, büszke öröm- 

Letette a könyvet, kifáradt. Ek 
oltotta a lámpát. Kimerengett az 
éjszakába. 
Az utolsó sorokban valami vi- 

gasztalót, valami megnyugtatót lá- 
tott. Mit is töprengne, akár a mul- 
ton, akár a jövőn, mikor az meg- 
volt és mikor annak meg kell 

mel feszitenék mellüket-- 

lennie. Vagy tud küzdeni őa Lát- 
hatatlannal, a: Változhatatlannal ? 
A fatalizmusban nagy igazság van 
és ami a fő: könnyit. 

Kinézett a pompás, miriádfényü 
éjszakába. 
A soklámpáju Nápoly csende- 

sen, hallgatagon simult belé a sö- 
tétbe. Messze a fekete part alatt 
néhol-néhol megcsillant a pihenő 

A levegő meg sem 
mozdult. 
A kertből hirtelen suttogás ütöt- 

e meg a fülét. Ki lehet az? Ki- 
nézett. 

Lenn, az egyik bokortól félig- 
takarta padon egy férfi és egy nő 
körvonalai olvadtak össze a sötét- 
tel és - egymással. 

Suttogtak. 
Elza megismerte a szobalány 

hangját. A nő Bella volt. 

A férfi pedig? 
Az örök férfi. Az esténkini sze- 

relmet lopva hozó nőmeleget vá- 
gyó csókot adó, forró szavakat 
suttogó, tüzelő testü, szerelmes 
férfi, - aki azután nappal kiáb- 
rándul, de ujra éled, ha eljön a 
sötét, a keritő Este. 

Suttogtak.



Azután még közelebb simultaák 
egymáshoz és hallgattak. 
Élza lestén meleg futott végig. 

Hiszen még fiatal lány volt és jól 
értette ő ezt a csendes beszédet. 

Tudta, most az ajkak beszélnek, 
a kezek, a remegések, a simoga- 
tások. És a csóknak, szerelmes- 
kedésnek ez a szeme előltt lefolyó 
ökel közelléte fölizgatta. Nézte 

et 
A nő körvonalai lehanyatlottak 

a padra és a férfi-árny némán fö- 
léje ereszkedett. 

Elza önkéntelenül is előrehajolt 
és kimeresztette a szemeit. Leg- 
alább az izgató, vértforraló látás- 
sal akart betelni. 
A nő suttogott lenn: 
- Ma nem vágyom rá 

csak-. 
Ma 

Combjai kifehérlettek az éjsza- 
A férfi biztosan fölvonta kába. 

kurta kislányos szoknyáját. A com- 
bok remegni látszottak. A férfifej 
közéjük bukott. 
A lihegő csókzene beleszürődött 

a csendbe és fölkavarta a moz- 
dulatlanságot. 
Elza forró volt és fejét az ablak 
párkányán nyugvó kezeire hajtva, 
hallgatta a szerelem-muzsikát. 

Azután fölvetette a fejét és fá- 
tyolos szemeivel végignézett a vá- 
roson. Olyan szelid, olyan csen- 
des, olyan nyugodt, az elővilágitó 
lámpafények olyan mozdulatlanul 
bágyadtak, - mintha aludna. 

Pedig ki tudja, hány szerelem- 
dal muzsikál a csendes házak kő- 
falai között, hány harapó, vad sze- 
relemláng lobog föl a sötét utcák 
mélyén-. 

Főlrázták az alulról feltörő re- 
megő szavak: 
- Elég.. elég..- ugy lüktet-. 

Meleg vágyhullám öntötte el őt 
is, amint hallotta a kielégülő sza- 
vakat. Szivesen odadobná magát 
ő is a markos kezeknek, fogjatok 
meg, simogassatok végig, játszatok 
ki az én forró testemen is ezer. 

mámoros szerelem muzsikát--. Csak 
ő biztosan nem olyan forró, olyan 
véntbizscreglető. olyan tüzes, mint 
az a szeretkező olasz lány ott a 
padon.-. 
Lenn zörgött a bokor. Vége volt 

a pásztororának. 
Elza fölemelkedett. 

ta a lámpát. 
Milyen visszataszitó a fény. 
Kiábránditó, illuziórontó. 
Ugy ruhástól rádobla magát a 

megvetett ágyra, odafeszitette tes- 

Meggyujtot- 

tét a puha pamlagra, fejét a pár- 
nákba. 
- Olyan, jó lenne élni... 
Ügy találta őt meg Lili. 

géden fölrázta. 
Elnyomoltt az álom, amig 

rám vártál? Őyere Elzuskám fe- 
küdjünk le. 
Vetkőzni kezdtek. 

Gyön- 

el 

Az ablakot nyitva hagyták. Kis. 
könnyü, szél kelt szárnyra oda- 
künn és behozta a kert csodás, 
jázminos illatát. S mintha a kóbor 
tengerparti szél hajtotta volna elő 
a holdat is. A tenger legalsó csik- 
ján, arany sáv jelént meg. Az arany 
sávból sugarak bontakoztak ki és 
egy pillanat alatt lefutottak a ho- 
rizont messzeségéből egészen kö- 
zelre, egészen a partokig. Neszte- 
len leptek alatt összefodrozódott a 
csendes viz. 

Lili odaszólt vetköző barátnőjé- 
nek : 
- Mutasd, nagyon látszik.. 
Elza engedelmeskedve engedte 

le az ingét. Az öle fölött finoman 
halványan, kissé formátlanul dom- 
borodolt őle a megterhelt has... 

Lili beszélt. 
- Sokszor gondolkozom rajta 

és sokszor ugy vágyom rá-- egy 
gyerekre-- de aztán eszembe jut 
ez... és nem..- nem kell gyerek. 
Kár volna a termetemért, egy ilyen 
alakért, amilyen az én alakom... 
azért a gyönyörü testért- elron- 
ditaná, elcsufitaná, kivenné a for- 
májából.- 
a test 

Lecsusztatta magáról ő is az 
inget. 

Elza már az ágyban feküdt, on- 
nan nézte a csodás, tökéletes lát- 
ványt. Remek, szabályos női test. 

Mámoros csodálattal suttogta : 
- Lili:. olyan vagy, mint egy 

szobor, mint egy gyönyörü, töké- 
letes szobor.-- egy istennő-szobor. 

Lili végigsimitott bőrén, megfog- 
ta pompás emlőit, szeretettel, gyön- 
géden beszélt. 
- Nagyon szép testem van 

és sokszor ugy érzem, szerelmes 
vagyok a testembe-- és ha vala- 
ki szeret, rajong értem és csodál, 
én azzal eggyüt szeretem, remegem, 
borzongom . a testemet 
Gyorsan bebujt az ágyba. 
- De mi haszna, ha nem va- 

gyok boldog-- 
- Nem vagy boldog ? 
- Nem... valami hiányzik-- 

még nem is tudom voltaképen, 
hogy mi, de igen, mégis: asszony 

1 akarok lenni, asszony--- 

hát, hogy nézne ki ez 

Asszony miért 2 
- Lenni valaki.. 
Hallgattak. Elza szól! azután: 
- Te Lili.. 

ez a Bella; a szobalány... 
- Hogy jut ez az eszedbe? 
- Csak ugy... mondd.. 
- Jó lány. Ügyes. És sajnálom, 

hogy elmegy. 
- Elmegy? Miért? 
- Férjhez megy. 

Elza magában gondolkozott : 
- szóval az a vőlegénye volt! 
- és tovább kérdezősködött. 

- Szokott hozzá járni a vőle- 
génye ? 

Szokott. De csak vasárnap. 
Délután. Máskor nincs Bellának 
ideje, esténkint pedig a fiu van 
elfoglalva. Egyébbként nagyon 
csendes, becsületes gyerek. 

- Hát mia foglalkozása? 
- Éjjeli őr a nemzeti bankban. 
- Igy hát este sohasem sza- 

bad? ; 
- Nem... de miért! vagy ki- 

váncsi ilyenekre? 

- Csak ugy . . . puszta szeszely. 
szomoruan és - és magában 

- szóval megdöbbenve gondolta : 
egy másik volt... 
esküvője előtt.. 

Elhallgattak. 
Künn a Vezuv sötét lejtőjén, 

dalba fogott egy virrasztó pásztor. 

Elza nem értelte meg a szöve- 
gel, elmosódtak a szavak de a 
dal, a turbékoló, bugó, forró dal 

biztosan szerelemről szólt. .. élet- 
ről... tavaszról. 

És eszébe jutott valami. Meg- 
remegett. 
- Lili.- nem logok meghalni, 

ugy-e?.- 
mintegy félálomban Lili halkan, 

felelte vissza : 
- Ugyan 
Megint elhallgattak. 
A pásztor is. 
És dalba fogott a csodás, mesés, 

muzsikáló nápolyi csönd. 
Elaludta k. 

X. FEJ EZET 

A tenger gyönyörü, azurkék hul- 
lámain ezer apró fodrot borzolt a 
lanyha délutáni szél. A kifeszitett 
vitorla gyöngén duzzadva, csen- 
desen ringatódzva vitte tova a 
csolnakot a sima viztükrön. A le- 
vegőben az a csodálatos nyár- 
zsongás remegett. A tarka Nápoly 
mögött szeliden emelkedett neki a 
látóhatárnak a kékes-zöldes Vezuv. 

. megpihenni, 

. mond, milyenlány 

két héttel az 



Öreg csónakos ült a csónak or- ránál. Keze fétlenül 
evező rudján. Előre bámult a nagy vizre és ábrándozva nézte, mint minden nap, hogy hasil bele-a csónak orra a menekülő, föltara- josodó hullámokba. A megtört viz pedig fölcsobogott: Lágyan, gyön- gén, alig hallhatóan 

zután az eget vizsgálta és a látóhatár alját. tornyosul-e valahol felhő? de csend volt. Csend. s az ég derült, tiszta. 
A kis csónak mellett, közel és távol, mint hófehér szerelmes ga- lambok, nagy vitorlások siklottak tova a kék viz fölött. Abrándos, mámoros dalt dalolt a mandolin,, ezüstös, vidám, 

kacagás kisérte a forró szerelmes muzsikát és ének. forróvérü, szilaj olasz ének.. 
Az öreg csónakos lehajlotla ősz fejét. 
Amikor még ő is tüzes volt és fiatal... 
s lelkében fölviharzott egy pil- lanatra az elmült ifiuság kialudt tüze. Egy bágyadt szike. ihuzta magát és hta nézett a bájos, szöke szinyorinára.. de csak egy percig. azután el- szégyelte magát. . 
égigsimitott ősz haján és vén szivéből sóhaj, bánatos, vágyó, messzi sóhaj kelt. 
szinyorina mindezt nem is vette eszre. 

Elza hátrahajolt a csónak hátsó padkáján. Fejél hátraszegte, két kezét összefonta egymásra ftelt tér- dein és hagyta, ringassa az ár. ehunyt szemekkel ábrándozott. Ugy apró, tünő, hirtelen válta- koz képekben megelevenedett előtte az elmult hetek minden ese- ménye. 
Maga előtt látta magá! betegen. A mütét. A halálféléss És a gyó- gyulás. Hamar kiheverte. Egy pil- lanat az egész egy álom. El- mult. És azután. 
CGörcsösen összerándult. Borzong még ma is, ha rágondol. Utálta gyülölte ezt az emert... és vele eltölteni egy szerelmes éjszakát.. Rettenetes volt.. De meg kellett tennie. Ki volt szolgáltatva. mintha még most is maga előtt látná ördögien vigyorgó, kéjes, Derverz tekintetét.. azi az ér- zékiségtől eltorzult arcot, amint ráborul az ő tiszta testére .. . amint végigkuszik hófehér bőrén falánk, kéjenc szájjal. oh, bántotta minden csók. . 

pihent az 

tüzes olasz-lány 

hogy égette, 

Összeborzongott. 
De megvolt. Elmult az is. Azu- tán bor... pezsgő.. . álmulatott lampionos éjszakák... mámor.. és most: 
Csönd. Pihenés... és a báró... Milyen férfi. igazi férfi. Egy ideál. A neve is erős, hatalmas, megragadja, megüti az embert : Báró Vass.. 
lza egymásba harapott finom kis ajkával, ökölbe feszült kis, nőies keze. 

Az egy férfi... És miért nem őt szerette meg ez az ember... Miért ? Miért Liit?... Aki már élt és szeretett, akivel éltek és akit szerettek: ki tudja hányszor. ijért nem őt, aki tiszta... Igen, mert ő tiszta... tisztának érzi magát... hogy egyszer elbukott : az a Sors vétke, nem az övé. Az ő lelke, énje nem romlott. Ezt érezte, ezt tudia, ezt sugta egész valója... Tiszta.. De hát akkor miért nem őt? 
Csapongtak, szálltak gondolatai. 
zerelmes. 

Igen, érzi, hogy szerelmes. Iga- zán szerelmes. Élőször életében, e az és nagyon. Szerelmes .. Milyen különös érzés is az és milyen különösen ébred az em- ber tudatára. Mert sohasem kez- dődik a szerelem a szerelemnél. Mindig kerülő uton jut az ember odáig, amikor észreveszi, hogy tulajdonképen szerelmes. 
is ott kezdte, hogy észrevett valamit. Valami különöset, valami megmagyarázhatatlant. Azt, hogy gyülőli Lilit. Csak később tudta; eszmélt rá, hogy féltlékeny és legutóbbjára csak . hogy szerelmes. e a gyülölet megmaradt. Illet- ve a féltékenység. ; Miért, kell Lilinek a báró is... lisz ő nem szeret, neki mindenki közönyös, neki mindegy. Hát miért vette el akkor tőle, akit még tud szeretni... de milyen nagyon sze- reti... 

e Ajkába vágta finom, porcelán- szinü fogacskáit. ; 
Gyülölön... gyülölöm..: Őlébe temette a fejét. 

- De talán nem is hibás... nem tudhatja... összintének kel- lett volna lennem, mindjárt az elsőpercben... de mostmárkéső... Fölemelkedett és belenézett a nagy szintelen végtelenbe. Két arjával beleölet a semmibe. 
gy szeretnék... 

Megremegett. 
arjai. 

Lehulltak kitárt' ] 

- ...Magam sem tudom mit szeretnék.. 
csónak meglibbent. Karcsu orra odasimult a parthoz. Elza rendbehozta ruháját, kezébe vette kalapját, néhány lirát adolt az öreg 

kiugrott a csónakból. 
árka orra visszafordult 

ajósnak és 
A kis 

a nagy viznek és csobogva hasi- tott belé a szétváló hullámokba. Elza állt a parton és hosszasan utánanézelt. A nagy, fehér vitforla mind kisebb és kisebb lett. - Ugy szeretnék én ís menni. Siklani... kék vágyvizek fölött... fehér lélekvitorlával... a boldog- ság felé... 
Szemeiben egy-egy könnycsepp ragyogott. 
Azután fölkapta fejét, és gyors léptekkel indult az ismerős villa felé. 
Alkonyodott. 

ili az erkélyen ült. Melegen, lágyan viszonozta barátnője csók- jál. 
- Vártalak Elzám, beszélni aka- rok Veled... 

dőleg ráemelve tekintetét ereszke- 

nös volt. Máskor erélyesen, tüze- sen csillogó tekintete lágyan, szen- tfimentálisan merengeit a távolba. A hangja is fátyolos, megható volt. - Vehetted észre, hogy egy pár hete visszavonultan élünk. Nagy hirtelen végét teremtettem a mulatásnak, a mámornak. Nem is fogadok már senkit. Egyedüliek, akik hozzánk bejáratosak. a báró, ő az én vendégem és a doktor. aki hozzád jön. 
Elza indulatosan szólt közbe: - Hozzám ugyan nem. Éngyü- lölöm, utálom ezt az embert... Lili szeliden csititotta: 
- Jó, jó. Hát nem hozzád, ha- nem a: kedvedért. Amit igazán nem tudok megakadályozni. és utóvégre valami kis joga is van.. - Semmi, de semmi... Élt a jogával... és végel 
-Tudom, de őrülten szerelmes beléd, és... 
- Ez nem jog! Én gyülölöm... Lili csendesen rátette a kezét barátnőjére : 
- Kis Elzám, nem akarok vi- tatkozni... Rövid leszek. Mindez az elzárkózás, visszavonulás azért történt, mert észrevettem, nagyon tetszem a bárónak. Szerelmes be- ém,.. Talán te is észrevetted... (Folytatjuk.) 

Elza csodálkozva nézett rá. Kér- 
deltle melléje, a másik kerti székbe. Csodálkozott. Lili ma olyan kü- 



murkautői üzonetel
k 

Kéziratokat a 
szerkesztőség ne

m ad visz- 

Sza és nevtelen leve
lekfe nem válaszol.

 

Ipsilon, Satu-Mar?. E
zuttal sem 

tudunk mást mond
ani, mint amit 

egy izben irtunk: 
Tehetsége volna 

az iráshoz, de ol
y erősen ir, hogy 

ha mi novelláit le
adnánk, az egész 

szerkesztőséget 
lecsuknák. Pro- 

báljon egyszer fi
nom, gyenge ero- 

ükát feldolgozni, irásai azonna 

megjelennek. Csöppike a küldött 

bókot köszöni és 
Őnt ismeretlenül 

is szivélyesen üdvö
zli. 

Maibach, Teius. Aki nem 
nyug- 

szik bele a szerelmi 
életben fenn- 

álló visszásságokba
, hanem kiutat 

keresve, belevilágit a természet 

lámpásával annak rejtekeibe, az 

az ő szemükben
 ferde gondol- 

kodásu, szemérmetle
n ember. 

A vakot a szin, a süketet, a 

hang nem érdek
li. Mégis furcsa 

volna, ugyebár, h
a a vak leszólná 

azt, aki gyönyörködni tud a tá- 

jékban, festményekben 
stb. s ha 

a süket bolondna
k nevezné azt, 

aki táncol. Vann
ak emberek, aki

k 

számára a szerele
m nem jelent 

semmit. Vermérsékletük. 
velük 

született, vagy szerzett alkalmat- 

lanságuk. szóval él
ettani okok, s 

nem, amint ők 
hirdetik, lelki fi- 

nomságuk az ok, m
ely megvédi 

őket a nemi élet parancso
ló ha- 

talmával szemben
. 

Ezek a jónevelé
sü emberek 

azután, az erény, e
rkölcs, becsület 

stb. jól hangzó jel
szavak glóriás 

sátora mögérbuj
va, 

i 

epébe mártott" ny
ilaikat a termé- 

szetre, s annak 
követőire. 

De ez még hag
yján! 

nyan vannak 
a farizeusok, 

átértik a küzdők és elbukottak 

tragédiáját, s még
is sietve dobják 

rájuk az első kö
vet, hogy eltere

l- 

jek magu król
 a gyanut. 

Szerencse, hogy 
e két kaszt az 

émberiségnek csa
k elenyésző ré- 

szét kébezi, mert a
 nagy tömegét 

nem is képezheti, mi
vel ellenkező 

esetben, az ő s
zavuk volna a ter- 

mészet szava. 
Skorpió. 

Hölgyek egymás 
közt. 

Mond drágám m
itől van oly 

szép arcbőór
őd? 

A Madonna
 crémtól? 

Hol vetted ? 

Az uj belvárosi M a donna 

gyogyszertárban, 
szemben a Mühle 

virágüzlettel. 

lövöldözik ki 

yirilnistut. 
Eredeti tézirat. Lapunk részér

e 

iirta Győry Eudr
e. 

Lepkevadászat. 

(Elmeséli Don Alfonz a hires 

spanyol bogarász.) 

Akkor még fiatal
 voltam. Egész 

nap pampák eredeti rovarvilágá
t 

hajszoltam s csak 
este tértem be 

a városba, Buenos-
Ayresbe. 

Megszálltam egy ho
telben. 

Sokat, nagyon sokat halottam 

emlegetni, mesélget
ni az itt talál- 

ható csodás éjjeli lepkékről. Saj- 

nos, már fáradt volt
am a kutatás- 

hoz, pedig nagyon
 szerettem volna 

gyüjteményemel 
szaporitani egy 

ilyen hires fajtával. 

Végre eszembe jut
ott a megol- 

dás. Szóltam a szá
lloda néger por- 

tásának, szerezzen nekem 
egyet 

és bővebb magyar
ázat helyett pár 

pénzdarabot csuszt
atltam a marká- 

ba. A borravaló megtette a hatá- 

sát, mert alig telt bele negyedóra
, 

a szobámba. 

hogy szinte megsajnáltam. de a 

szenvedély nagy ur.
 

a pamlagomra, azu
tán elővettem a 

gombostümet. Igaz, tüz nem volt
 

a szobában, de ezen segitettem. 

Sebesen kezdtem 
dörzsölni a ke- 

zeim között, egészen
 addig, ame- 

dig jól áttüzesedett
 és a forróság- 

tól keményre izzott
. 

Akkor odaléptem m
elléje. 

Formás kis potrohán óvatosan 

kerestem a helyet, ahová tümet 

beszurjam. 

A szegény jószág, mintha sej
- 

tette volna mi vár rá, olyan kö- 

nyörögve nézett rá
m a szemeive 

és mikor meglátta
, hogy melléje 

lépek, behunyta 
szemeit. mintha 

megijedt Volna 
a vastag, izzó 

Végre kitapogatt
am a szakszerü 

helye! 
A lepke végső kétségbeeséssel 

verdesett szét 
szárnyaival és 

én, 

eljes erőömből bel
édőöltem a tümet. 

Ugy pihégett és verdeset
t sze- 

gény: de megtörtént. 

gyönyörü éjjeli lepkét bocsáto
tt be 

Gyönyörü volt. Szép. fiatal, 

gyönge, remegő pé
ldány. 

És szelid. 

Engedte magát megfogni, meg- 

tapogatni, megsimog
atni. Annyira, 

Övatosan megfogta
m. ráemeltem 

Érezte, hogy tüm bel
ényomul a 

husba, mely egyszer
 csak hirtelen, 

mintha engedett vol
na. 

Át volt Iyukasztva. 

Egy kis ideig még 
vártam, azu- 

tán lassan kihuztam a tüt és 
jó 

megmostam. Vigyáznom 

mert a buenos-ayresi lepkéknek 

nagyon mérges hirü
k volt. 

És amig ezzel pepecseltem 
és 

háttal voltam ford
ulva feléje.- 

még volt annyi ereje - fölemel- 

kedett és kilebbent a nyitva ha- 

gyott ajtón. 

Útána szaladtam: d
e késő, már 

eltünt volt. 
Szomoruan tértem vissza szo 

bámba, régen nem lát
tam és so- 

ha sem fogok találni többet egy 

ilyen szép, egy ily
en tökéletes, egy 

ilyen remek példá
nyt.. 

Es talán álomnak is tartottam 

volna az egészet, h
a a pamlagon 

nem maradt volna
 egy nagy I0 t: 

a levert, a lehullott, gyöngyöző,
 

habos, egészen friss him-por... 

Mitat üla és hársu)- 
alanok 

pbármilyen szinben és form
ában kap- 

hatók. Férfi és nőik
alapok renoválása. 

ruvicsák, Gyárv Bárony
-utca 4 

1 

. 

! 

amia 

zahely A 1 számá- 

— 
ra van 

fenniartva, amely a drf. KOV ács 

gyógyszertárában, Timis
oara-Fabrica 

kapható, de a hirdetést
 nem közöljük 

mert mindenki tudja, hogy a MIA 

KREÉM-nek nem kell már reklám 

. 
hallgatható a XX. század 

csodája és a világz 

összes műüvészei
 

HKatzky 
eramofon- 

imisoara, Belváro
s Merci u:10 

Cramofonok és l
emezek 

nasgy vVála
sztékban! 

kellett, 

szalonjában 

4
 



renie: FPortuna Perfect" e ; ; öiipi E bizomanyi vallatat, iáy minden tekintelóet pazar El Gyárváros, Sirada kiállitásu könyv jelemk meg a il ute enüli 1 ű infó 
! közeli időben, mely a hindu és ? Dacilor (Főutca) 56 szám. Vésnüki-, bélyenző intézet 05 

szanszkrit erotika legkitünőbb Átvesz bizományi eladásra különféle szük- ntg , 
. forditása. A tönyv cime: 3 ségleti cikkeket, butorokat, arany-, ezüst- dombormi-nyomda 
E 

tárgyakat, erlmtényeket, szönyegeket, csil- 
.. 

i s II n rokat és kézimunkákat. - s uulgány Vallamása Éélká. taeboz meg. - FIOK: TIMISOARA - 1 Vesz, elad. Stír. Merci No 3 [2] E és tiz kitünő novellát, tiz szüz ő: 

: 
nő őszinte elbeszélését, illetve E 

s történetét tárja fel, leplezetlen 2 
: S szavak al A könyv nagysága 08 

P 
El 19x29 cm diszkötésben, Bened k é. - Maiso erák 
g Margit dr. forditása. ő ct i : 

- . 
; 

. . a 8 A könyv - kézirai! a 
női fed ázet . Timisoara, Fárber palóta Lloydsor 

50 példáy készül belőle. Csak 2 
műgyüjtőkne. és könvvbarátok- 6 Modern frizurak, Henne-féle 

2 nak szállitja Benedek Margit dr. E ... . 
ő a „Káviár" szerkesztője. hajfestés Különnői és férfi 1 Ára 300 Lei. E manikür-szalon. Kozmet. intézet E Csak orvosoknak, tanárokuak 8skMRg ezsEkEzK saom setököszőSzEöEREEEESREHERRRAREES crlMARESBE Lageggeesegszuuagssssggs és olyanoknak lesz megküldve a utánvét mellett, akik ebbeti mi- 53 
nőségüket igazolják. - Kiskoru- K Pál . 
N aknak a könyvet nem küldjük. (2 

. 
a A könyvet 1 1 é ern bőrkereskedő Timisoara Gyárv. Fő-ut 22 

. 

Fiók: Jimbolean. 
hne 4KöEEBSEBAEMEBEBESES öözzszaksr EEEsssEsesss .... 

Rég ; 
ég ismeretes, hogy 

k k ..2 22 2 
órás és ékszerész karkötőórákjavitását 1. svár 

, : . 

A emes 
a. legmegbizhatóbban végzi : 

12 2 

.. 

G ] acs Feren 
Timisoara Erzsébetváros Király. u. 26 

an . .. 
. 

K ; vizvezeték, villany és csatornázás 
. Majthényi Károly z 0é8 csató ik 

Zelefon 11 29 Timisoara, III. Doja u. 6 GCelefon 11-29 
1A 

Elvállal vizvezeték, csatornázás és vilanyszerelés, házitelefon és gázkályha 
im javitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. .............................. .as 

ma nAradi Közlöny" „Megváltás y 
Erdély legjobb és legolvasottabb politikai magyar napilapja. poloskairtószer minden háztartásban 

nélkülőzhetetlen. Kapható: 

Weisz Antal 
butorüzletében, 11. Mérlegutca 4 szám 

H. ön helyben 
nem kapja meg a Káviárt, szi- 

vességet tesz vele a kiadóhivatalnak, 
a erről minket levelezőlapon értesit. 

I Gyors kiszolgálás ! 

Granofsky András 
kőfaragómester és géperőre berendezett sir- 

kőraktára 
TIMISOARA FABRICA, Str. 3 August 

(Andrássy ut) 16 

Első és legnagyobb raktár mélyfekete svéd- gránit és márvány sirkövekből. Szobrok, már- 
vány kandallók ugymint szob oszlopok, vázák, 

és butorlapok. 

Olcsó árak! 



mint minden esztendőben, ezultal is 
a legszebbet és 

legjobbat nyujtja olvasóinknak. Karác
sonyi számunk- 

ban összes munkatársaink szerepelnek kisebb- 

nagyobb irásokkal, de mindezek me
llett kiemelkedik 

Öyőry Endrének „A Sah szeretője cimü hosszabb 

elbeszélése, amely munkatársunknak egyik legjo
bb 

irása, nem emlitve a népszerüvé vál
t Egyértelmüségek 

/ cimü rovatot, amely szintén Győry En
dre kitünő tol- 

lát dicséri. Ebben a számunkban jelenik 
meg kissé 

tompitva Brandstádter Károly „A perz
sa papnő pa- 

godája' c. kis regénye, novellának átdolgozva, mit 

a nyár folyamán könyvalakban akar
iunk kiadni, de 

/ ez rajtunk kivül álló okokból nem si
került. Ugyan- 

N csak közöljük összes munkatársaink fényképét. 

Mindezen kivül talál benne az olvasó Ben Cit, 

Csöppike, Buttyán Vilus, Carlos, Vojnich Géza. 

Kova András és Scheffer Róberttől kit
ünő 

/ irásokat, amit még egy csomó apróbb 

N humoreszk egészit ki. Karácsonyi 

számunk a rendes időben 

, jelenik meg és kapha- 

tóleszmindenütt 

jelenik meg két igen 

4 érdekes könyvünk. Tiz 
szüzleány vallo- 

/ maása, kemény diszkötésben, 

12x29 cm. nagyságban, 50 példányban, á
ra: 

5500 lei, 150 c. kor. 200 dinár. 25 shilling. A 
ftehér dominikaánus, miniatür

 forma, kis 

könyv, pompás elbeszélést tartalmaz, kiegészitésül 

/ Csöppike két kitünő novellájával. Ara: 100 lei, 30 

c. kor., 50 dinár, 8 shilling. Csak előzetes megren 

delésre szállitja a kiadóhivatal. Salom női aki
 

képek, párisi felvétel, tizes csomagolásban, 10 

120 c. kor., 15 shilling 

/ 
pikáns beállitásban, 

150 c. kor., 200 

drb. ára 300 lei, 120 dinár, 
Akt képek páros jelenetekkel, 

tizes csomagolásban ára 400 lei, 

dinár, 25 shilling. Csak utánvéttel szállitja a kiadó- 

hivatal, diszkrét csomagolásban. - Lapunk I., II., 

III. és IV. évfolyama, kemény diszkötésben
, egy-egy 

évfolyamnak az ára: 500 lei, 150 c. kor., 200 dinár, 

35 shilling. Utánvét mellett azonnal szállitjuk. - 

Rendelésre bármilyen erotikus könyvet beszerzünk! 

jizgalm
as! 

I
Z
Á
 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

Karácsonykor / 

/ 

/ 

/ 

/ 

/ 

melaloviliai alfi- 
miűiiuk fiyelmébel 

Mindazok, akik erre a lap- 

ra elő akarnak fizelni, nézzék 

meg a lap belső cimlapán « 

feltüntetett ceslovakiai árakat 

és a pénzt postautalványon 

küldjék be a Leszámitoló és 

Közgazd. Bank R. T. fiókjá- 

hoz, Kosice, a Káviár ot- 

tani folyószámlájára. A bank 

a pénz beérkezéséről minket 

még aznap értesit s ennek 

vétele után mi a lapot nyom- 

ban meginditjuk. - Ugyanigy 

kell megrendelni a lapunkban 

hirdetett könyveket, fényképe- 

ket stb. stb. 

A kiadóhivatal. 

Ha szep akar lenni, használjon 

a Liiomtej krémet 

I 4-0 Liliom-pudert 

' Lnomtej szappant 

Kapnato kizatólag a Városi Gyógy 
szertárban Balváros 

paeta t 
' készitl 

schunck 

drogeria 
'imisoara, Str. Dacilor No. 24 

Telefon 13-30 

a bajusz a 
mnőt öregit! 

Enávolithatja 
biztos, gartan- 
tált szerrel 3 

peic alatt. 1 
üveg 20- Lei 
Minden szépi- 
tő, pip:te, par 

fumeria és tövidátu czikkek legol- 

Használat 
előtt után 

csóbban a Nicolinmn féle „PARI- 

SIENNE" Áruházban kaphatók. 

; 
Timisoara I. Str Avram Jancu 4. (Taka- 

EszZ rékpénztár utca) 

IV évi 50 sz Ara 20 lel, Bukarcatben 25, 3 c. korona, Sdimaár, - Megjelenik minden kedden. 

1. . 50 osztr. garas. 2 fr. frank, 3 lira, 20 pienning Timisoara, 1926 évi dec. hó 14 

Tipogratia Union" Gál Manó könyvnyomdája 
Lugoj 


